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The Reading Room at Head- j necessary when giving addresses or wn, endeavour to 

quarters is open each day front j writing - to the. Press. The following the services of a Lectu 

to R.m. to 6 jp.m. (Saturdays, till ] articles should be earmarked:— requested, 

i p.m,}. All the Esperanto maga- Vol. V. (1909), pp. 9, >5, 16, 30, 32, New Groups might be foi 

alines ; 200 volumes ol literature. 39, 52, 71, 78, 95, 98, in, 130, 13T, dozens of towns where t hr 

Lantern Slides for lecturers are 149, 158, «68, 178, 216, 236. Vol. already many isolated Esper. 

sent to approved persons. More VI. (1910), pp. 9, 1 8, 37, 51, 57 « " 7 6 * Friends in such places wi 

than 300 representative pictures. 98, 114, 119, 129, 150, «52, 159. 177, willing to give their services 

Conditions of loan and list may be 200. Vol. V 1 J. («91«), pp. 30, 31, 85, end are invited to notify the i 

obtained from the Curator, Mr. 92, 141, «76, 183, r86, tgS, 212, 219, when all possible help will b- 

H. A. Epstein, cfo B.E.A., 17, 233. them. 

Hart Street, W.C. Lecturers and Debaters are “The British Esperaft! 

Wall Charts for lecturers are sent strongly advised to consult, besides p ottn a volumes for reading p 

out or: loan free of all charge except the articles noted in the or presentation mav he obta 

carriage. Apply to the Secretary following worksInternational follows Vo!. HI.*11907), 2 

for particulars. Language,” Zamenhof—A. . E. Vols. I V, — IX. (icsoS • 13), 4s 

International Correspondence js tyacknll ; “ International Lan- All post free. 

most desirable to maintain uniform page.” Dr - 'V. J- Clark, " P.W M.mbars are entitled to 
st, 1 c among- fcsperantMs ot different ka, kontratt Esperanto. D-ro. propaganda extra copies 

countries It ,s easy to open up Valhenne : “The Passmg of Babel, British HsP£RANTl£T at the 

correspondence on any subject. See Bernard Long, b.A. 4 for 6d„ post tree. This p 

our •T.K.I.' columns Propaganda Meetmga.-Local * Iios on £ to cooies of lh e 

Prop.gaa 4 .st. should note and workers are urged to vts.t the Sec- ^ one month okL 
index the vanous points of progress retards o! V.M.C.A. s 5 iJebatmg, ; 

recorded in Tus British Esper- Literary, and Social Societies, with Public Libraries.“Copies 

ANT 1ST each month, and thus supply the object of arranging an Esperanto will be sent 2 ree every nu 

themseKes with the information Evening* The Secretary ot the application by the L'**:>ranan 
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GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE 8.E.A. 

0*de* cf Infcnna-fi&n*— Group; Secretary ; PU.ce vi Meeting I )ay, ami Hour. 

■■* /centres New Gtvup< 

Aesrmgteiu-~Miss M. WHIXEMQSS, 3, Mariborough-st.— j Dundee.—ALFRED A, SLIDBERS io, Whitehall-st. 

Mechanics’Instifcute, Mon., 7. | j> an stable.—]/ COLLETT. 13,, .^fctaria^.^M»chaat , s 

AM (S. Australia).—W. D. SMITH, G.F.O., Adelaide. I Room. Fri.. 7. 

i TJ tucTcuT . I Eastbourne.—JOHN B. NIX. 2; Terminus-rd.—Grosvenpr 

Aldershot and Farahan*. j. H. WK.G^Ii. J*- L^urch- | Restaurant. Tenaimis-rd., 1st and 3rd Mon.. 8; other 

rd.—Aitern. West End Boys school, Aldershot 1 ~ 


(Toes.), and Vvest-stPGiris’ School, Parnham {Thur,}. i 


Mondays. 5, for xea. 


Banbury.—Mrs. BKAGG 1 NS, 18. Calthorpe-rd.—At the 1 Edinburgh^-ALPX. McCALLIjM, . Comiston-gardens. 

house of Mrs. Giilett. “ The Elms.”—Tues- S—9. .. Vv ,t^A b , * at J iC k ~ ea Kaom? ' 

Batrow-ia-Furnass.—w. BARRIE, 20. St. George*s-ter.— j iNOrtb Bnd 8 e; at *- ,D 26> s y nod Ha!L 

>' Garona Cafe,'* Wed., 7.30-—9.30. - ! Exeter.—Miss A. SHAPLEY, Westwood. Spicer-rd.— 

Bath,—K. R, BLACKETT, 15. Southgaie-st. University College, Quecn-st Tues.,- 7,30. 

Belfast.—F, FARRINGTON, 7, FiUwiUiam-ave. ! ^emanHeCW. Australia).—COLIN UNWIN, 48, Cliff-st.— 

Bexhill-on-Ssa.—C, W. HARRIS, 3 3 , Sackville-rd. j 9 ' g • ** aes " 7-45 

Birkenhead.CALL AG AN {pro letn -33-, ABcott-av. | 

—The King's Cafe, Grange-rd., Thurs., 7:30, Socials, j 


j Qateshead-on-Tyce.—G. WATSON, 24, Exeter-st.—N.E.R 


institute, High Level End, Sat., 7.30. 

2nd Thur. in month. 5 Glasgow.—P. Couperth waite, -Si, Arrndale-gardens, Den- 

Birmingham.—CEDRIC F. WHITE, 8,Stamnore-rU., Edg- j nistoan.-~R 0 ^l Phijosopliic^l Society's Rooms. 207. 

ba.ston.--i 3. Quadraut Chambers, NeAv-st.,everv even- ! -batn^treer. aloti., 7.30, 

• ri r I Gloucester.—G. L. PREEDY, 2, Tweenbrook-ave.—At 

“ NiB, Romleto. 5 ’—Rev. W. A. TODD, 16, Needham-st., Secretary’s house, Man.. 7.30. 

Nechells. Greenock.—Miss M. E. HAMILTON, 16, Bank-st.— 

Blackburn. T. R. OPENS HAW, Brooklvn-xcL; Wiipshiro. • Musical Club Bldgs., 34. Union-st, Thor.. S. 

—Friends’ Meeting Ho. at King-st., Wed.. 8. . Hailsham.—Miss ELLA MITCHELL, The Grove.— 

Blackpool.—Miss A. C. AMBLER, 31, Bek. Grove.— j " Brocklesbury,” Xorth-st., Wed, 7.30. 

Boguor.—G. NELSON TRAVIS, " Avilion,”Highhekh— j Halifax.—J. HAIGH, 13, Wakefield-gate.—Mechanics’ 
Queen’s.'Hail, 1.stand 3rd Thur.,. 8. ! Institute, Mon., 7.30. 

Bottom—j. BIRTWISTLE. 236, Turton-rd., Bradshaw.— ‘ Halifax.—Miss E. CARTWRIGHT, 37, Newstead-ter.— 
Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur., 7.30. ; Holder's Refreshment Rooms, lung's Cross,Tues./7.30, 

Bradford.—J- A. CALVERT, 115, Legram’s-Iane. - i Halstead (Essex).—Miss ZOE INMAN, Coichester-rd. 


" Mikado Cafe, ’ Godwin-.st., l v ri., 8. 

Brighouse.—Miss A. ASP!NALL, 4, Haiiiax-rd., Slead 
Svke.—Wright’s CaR, Commercial-st., Fri., 8. 

Brighton & Hove.—Miss. EKLUNB. 9, West-drive, Queeu’s- 
pack.—School of Elocution, 10, Old Steiue, Tues., 7 

Buckhurst Hill (Essex),—Miss N. A. STACEY, " Wood- 
thorpe.”-—“ Woodthorpe,” 1st Wed., at London Club, 
3rd Fri., 8- 

Burnley.—-W. TOMS, 148, Branch-id.—Victoria Rooni>. 
Hargreave~st., Daily. 


Harrogate.—Miss M, THORPE, 83, Dragon Parade. 
Harrow.—ARNOLD CRACKY, *' Hedingham,” Pirmer-rd. 

Hastings.—A. J. ADAMS, Plynlimmon-terrace.—Y.M.C.A. 

Rooms, Breeds-plaee, 2nd and 4th Friday,-at 7.30. 

Hebden Bridge.—Miss EMILY CROSSLEY, Weasel Hall. 

High Wycombe.—A. BOORMAN, Espcfo Cottage, Rectory- 
ave 

Hobart (Tasmania).—K. SIMMONS, 475, Macquarie-st. 




Bnr».—-Mias. L. BURTON. .4. Hutst-st.—Co-opt-rathe I S”®*. 45 , Thoratoa LoUge-rd. 


Hall, Market-st., Wed,, 7.30. 

Buxton.—Mrs. LANGLEY, “ Brancepeth,''' Market-:-'.— 
Meeting Place : Write Sec. 

Cambridge '(Verda Stelo).—Miss BARBARA SMITH, 

88, Norwich-st. 

Cannock.—Miss M. A. WALKER. Walhouse.—Parish 

Room, T>7. 

Cape Town.—Miss E. CASH, 62. Sir Lowrv-rd. 
Cheltenham.—W, G. Phipps, *• Marston,” Langdon-rd.— 
5 ' Orme Chambers/’ North Street, Tues., 7.30. 


Technical College, Queen-st., S., Thur., 7.45. 

Hull.—Miss G. WILLFORD, 102, Westbourne-ave. 

Ipswich.—A. GRIX, 26, Tyler-st.—Unitarian Chapel, 
Friars-st., Fri. 

Jersey (C.L).—J. J LE SUEUR; " Holmehurst,” 

Queen s-ave 

Keighley—FRANK C RHODES, c/o Harrison & Clough, 
Park-st.—Mon. 

Kettering.—A, E. SMITH, Garfield-st.—Old Free Library- 

Chester.—J. w. DOBSON, 27, Brook-st.—People’s Hall, j - bM g s., Silv^-sf., 

Deiatvere st., Mon,, 8. | Kidwelly.—E. R. GRIFF 11 HS, Emlyn House—Parish 

Coleraine.—Mrs. M. HAZLETT, Belfast Bank Ho., j Room. 

Diamond,—Irish Society’s Schools, Thur., 8 . j Kilmarnock. — PETER YOUNG, 42» F ullartpn-st,— 

Colne (Lancashire)/—]. R. WRIGGLES WORTH,- 24. ! Y.M.C.A. institute, Titchiield-st., Tues., 7.30—9,30. 

-Rutlahd-st.—Rd> , al. Arcade Chambers, daily.- | Lancaster.—Miss GRISENTH WAITE, 2, Balmoral-rd. 

Coventry.—Miss C. O, TAYLOR. “ Espero,” Stanway-rd . [ Leeds.—Miss L. BRIGGS, West Lea, Arinlev.— 10, Park-st., 
Earlsdon.—Same address, Mon. j Fri.. 8.—(West) Socialist Esperantists,— JOSEPH 

Darlington—Mrs. G. P. WOOF, S, Larchfield-st. | GOLDBLATT, 27, Loveil-rd.. Leeds.—Socialist Inst., 

Deal—HERBERT SEWELL, Cohege-rd. Post Office. j Sutherland-st., New Wortley, Thur., 8. N 

Berby.~^ĵ. ĴPOI TER, Juuv, 4, Ihe Strand. j Leith.—Miss E. WALLACE, 23, Starbank-rd , Trinity. 

PERGIVAL CARTER, R.N.—Mon.. 12.30 pm. ' j Letchworth —F. A. GOODU 1 Fn,, Eim Iree House— 

Doncaster.—W- R- JENNINGS, 40, Cartwright-st.—551?, 

AG: : Hall gate, Tues. and Thur. 


Esperanto Kiubo, .21, St«ttio'n-ru., Wed*, Thur., Fri., 
7.30—9. ' Club, night, Sat.. S—9,30. 

Dorking.—G. F. SANDERS, Holm wood Farm. Fri. j Liverpool (Central).—R. P. GRIFFITHS,. 12. Benniaon- 

Dover ,~~W. CHI TTY, Mildura, Park-ave. ! drive, Grassecdale.—18, Coiqurlt-st., Room 10, every 

Dublin Modem Languages Sue. (Esn. See.).—CHARLES P. ; ^at. Socials first Sat. m month, 8. 


BI.ACKHAM;.14. CarviOe Av M Rathgar, co. Dublin, 
Lincoln Chatebers, -Lmcoin-pince, Thur., 8, 


Liverpool (Branch).—P. OAKES, ;-zi t ReitiJ-av., Walton. 
Walton College, 2, Stuart rd. 4 Thur., 7. 



THE BRITISH ESPERANTIST 


III. 


London (Central).— P. J. CAMERON, 31, Cheyne-row, 
Chelsea, S.W.—St. Bride's Inst., Ludgate-cir., Fri., 
7.0. 

Battersea, S.W.— Mrs. L. A. EVANS, 8, Boian-st.— 
Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. 

Brixton, S.W.— E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—59, 
Brixton-hill, Tues., 8 

Charing Cross, W.C.— B.E.A. Reading Room, Wed., 3 
(begin.) ; 3.30 (Adv.), Instr.—Ad. SHEFER. 

Croydon. —L. L. S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskin Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London— J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALLSOP, 27a, Burnburv-rd., 
Balham, S.WL.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 

S.E., Mon., 8.30. 

East Suburban.- A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton 
Manor, E.—6o7,Romford-rd., Forest Gate, Thur., 8. 

Greenwich.— R- D. J. SIMPSON, 53, Cranfield-rd. ; 
Brockley, S.E.—Halstow-rd. L.C.C. School, Tues., 

7 - 3 °- 

Hammersmith & Chiswick. —ALFRED BRIDGES, ii. 
Lonsdale-rd., Barnes.—Hampshire House Club, 
Hog-lane, King-st., Hammersmith, Fri., 7.30—9.30. 
Non-club members cordially invited. 


Nottingham.— H. O. SCHOFIELD, 57, Caledon-rd.— 
Y.M.C.A. Bldgs, (opposite Victoria Station), Fn.,7.30. 

Padiham (Lancs.).— ALBERT THOMPSON, Esperanto 

School, 44, Station-rd—Nelson’s Temperance Hotel, 

Wed., 7.30. 

Partick Y.M.C.A.— Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd— 
Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 

Diservo at 7 p.m. 

Perth.— JAMES A. COWIE, Western-ave.—North 
U. F. Church Library Room, Tues., 8. 

Plymouth (Tri Urboj).— Miss E. M. SPRY 19, Park-st.-- 

Unitarian Chapel, Treville-st., Mon., Med., and Fri., 

7 - 30 — 9 - 30 - _ 

Portsmouth— Miss H. NOAD, 14, Francis-avenue, South- 
sea.—2, Kent-rcl., Southsea, Wed.. 8. 

Reading.— GEO. PROCTOR, 35. Vastern-rd.—Thur. 
RedhiU .—S. S JENNINGS, 26, Linkfield-lane,—'‘Elmside," 
4th Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale.— MISS A. MAXWELL. 4, Brocklebank-rd., 
Firgrove —W.K.A, Chambers, Lord-st., Thur., 8. 
Royston.— F. H. DEARY. Victoria Crescnt.—Clock 
House, Mon., 8. 

Rugby —Moat Hotel, Regent-st., rues., 7.30. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —Miss M. H. 
rnprn» ,\v n Rpllcvnn-si F.dinburcrh.—Thur.. 8.30. 


Kingston-on-Thames. — ]• E. HOOK HAM, 43, Holmes- 
dale-rd., Hampton Wick. — Marathon Cafe, 4, 
Church-st., 1st Mon. and 3rd Wed.. 8.30. 
Mildmay.— M. C. BUTLER, 18. Leigh-rd„ Highbury.— 
1, Alma-rd., Canonbury, N., Thur., S 

Postal Esperantists,British League of.— G. E. ORE, Wes¬ 
tern District, Wimpole-st., W 
Stepney— W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st„ E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sutton (Surrey).— L. C. ANDREWS, B.Sc.. Cressingham 
Ho., Carshalton.—" School of Music & Art,” ” The 
Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Thur., 8—9. 

Tufnell. —F. GILLMAN, 36, Countess rd.. Kentish Town, 
N.W.—Lecture Hall, New Church, Parkhurst-rd., 
N. Tues., 7.45 —to p.m., Elem. and Adv. Classes. 

West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Rotnola-rd., 
Heme-hill, S.E. 

Wood Green— ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Thur., 7.30. 
Woolwich.— E. K. JAYNE, 22, Kinveachy-gardens, 
Old Charlton, S.E. 

Maidstone.— W. R. EDWARDS. 15. Earl-st.—Dockrill’s 
Restaurant. 

Manchester.— E. T. Doran, 52, High Bank, Gorton. 
Mansfield. —FRAN K H. JESSOP. 4. Mount-villas, 

Cbesterfield-rd. 

Melbourne (AustraUa).— Miss M. HELM, Box 731. G.P.O. 
—Esp-o Hall, Fri., 7.45- , „ „ _ 

Komerca Klubo.— W. J. SMAR 1 . Box 731. G.P.O., 

Melbourne.—Hardware Club, 350, Little Collins-st., 

Mon.* 8. 

Middlesbrough— Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester) .—J. THOMAS, 1, Thurland-st. 

Middleton Junction.—Old Hall Chambers, 01, Oid 

Hall-st., Wed , 8 p.m. _ , 

Mirfield (Yorks).— W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 
Montrose— MissM. MOIR, 29, White’s-place. 

Natala Verda stelo.— LEONARD WOOD, Sutton Crescent 
Stamford-hill, Durban.—Mon. 

Northampton .—J ■ N. DICKINSON, 108, Clarence-avenue. 
—66, Harlestone-rd., Thur. 

Norwich.— Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—C.E.Y.M.S. 
Rooms, Orford-place (Room 4), Mon., 7. 


Iheffield— Mrs. WALLER, 58, Acber-rd , Millhouses.— 
Builders’ Exchange, Cross Butgess-st., Fri. 8 p.m. 
Sheffield Y.M.C.A— W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 
ihipley.— Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co oper 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Joham (Cambs.) G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 
Somercotes Alfreton. - FRANK WARD, George-st., 

Ki 'dines nr. Alfreton.—Primitive Chapel, Leabrooks, 


Thur., 7. 

Southport.— Mrs ROSLING, 10, Chatsworth-rd., Ainsdale. 
— 361, Lord-st., Mon., «8. 

Spen Valley.— ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin, 
Cleclcheaton.—Museum, Leeds-rd., Millbridge, lues. 
St Albans.— O GODMAN. 8, Oswald-rd.—Dear s Hotel, 


London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews. —Miss N. REID, 64, Market-st. 1 ues., 8. 

St. Helens (Lancs.).— Miss F. DAVIES, 00, Claughton st. 

—Central Chambers, 2, Market-st., Wed., 8. 

Stockport —F. W. SHAW, i, Lancaster-ave., Didsbury- 


Wed. 


Stockton-on-Tees. —T. R. WILSON, 6, Dovecot-st. Lit. 

and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-npon-Trent. —Miss A. V 1 GGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs.- Church Inst., Thur., 8. 
♦Sunderland—W.COWLEY,6,Norfolk-st— I.L.P. Rooms 


Blandford-st., Thur., 7.30. 

Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st. 
184, Pitt-st., Thur., 8 p.m. 

Todmorden.— H. CROWTHF.R, 8. Oak Mount.-Wilds 
Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 
Tunbridge Wells.— J. A. GILL, Lower Green-rd.. Rusthali. 
Wakefield.— P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 


manton. 

Warrington— Miss D E. PARSONAGE, 14, Ikwsey-rd.— 
27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Watford & Bushey.— FRANCIS G. ARCHER, 40. Ox hey- 
avenue, Watford.—Meetings, same a.id. esI hur., 7.30. 

Wellington, New Zealand. — Miss M. OCKENDEN 

Esperanto Hall, 136, Lambton Quay. 

Western Australia Esp. Socy.— Miss M. WATSON, Stott & 
Co.'s College, St. George's-terrace. Perth. 

Wigan._F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsdens Cafe, 

31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.— Miss E MILLER, Wistaria Ho — Ihe Institute 
Tues., 8. 
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Any of the following: books may be had by applying: to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 17, Hart- 
street, London, W.C., and ft should be noted that ALL profits arising: from the sale of same are WHOLLY 

devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ Londqn and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankaj Iranspagiloj akceptataj. The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p.m. ; on 
Saturdays from 9.30a. m. to 1 p.m. Telegraphic address : “Esperanto, Westcent, London.” Telephone: Museum 617. 

The Book List has been completely revised, and all volumes named are in stock at the moment. Many of 
them, however, are published abroad, and the stocks cannot be replenished during the disturbance of affairs on 
the Continent. In ordering books, it is therefore desirable to send a list of alternative volumes in case those 
required cannot be supplied at once. 


INSTRUCTION BOOKS. p^YfTec 

IN ENGLISH. s. d. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

man, A.M., Ph.D. ... ... ... ... 3 10 

Ekzercaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rhodes i o 
Esperanto Teacher, The new and enlarged 

edition, by Helen Fryer . o 7$ 

Esperanto for All (Propaganda and General) ... o 14 

Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o 1$ 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullish. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

loid. ; paper o 7 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams o ii 
E speranto for the Million...per doz., is. 3d.; each o ii 

Esperanto Manual, M. L. Jones. Third edition 1 14 

Esperanto In 50 Lessons, by Edmond Privat... i 8 
Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 1 2 

Esperanto Home-Student, James Robbie ... o t 4 
Esperanto Shorthand (Pitman), A. W. Lyndridge i i 
E spersteno (Internat. Stenog.), J. Catton ... 1 1 

First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteau o 7 

Piotorlal Esperanto Course, Ĉart-Mann ... t 2 

Primer of Esperanto.(is. 8£d. per doz.) o 24 

Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 1 1 

IN ESPERANTO. 

Ciutaga V'ivo (F. Swagers kaj A. Finet).. .. 1 2 

Esperanta Yortfarado (Fruictier) ... ... 2 2 

Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. 

Zamenhof .. ... ... cloth, 3s.; paper 2 o 

KarlO (facila legolibro), Ed. Privat (B. E. A. eld.) o 64 

Kolekto da figurajoj (G. Egli), 3 partoj ... o 7 

Komercaj Leteroj, de Lambert ... ... ... o 6 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA ... o 6 

Kursa Lernolibro, Edmond Privat . o 64 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... o 9 
Legolibro por lernantoj. D roA. FisEKfduaeld.) o 9 
Lingvaj Respondoj, de D-ro. Zamenhof ... o 9 
,, (Nova Serio) ,, ...09 

Normaia Sintakso, Prof. ToRok Peter . o 64 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sprotte ... 06 
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufron r (French and Esperanto) ... o 4 
Ti a la Jaro (Dent’s), Lucy E. Waddy .:. ... 1 6 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de Marĝchal ... 1 o 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 7 
Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax ... ... ... ... 6 o 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 5 4 

English-Esperanto, by O’Connor and Hayes ... 1 8 


Prices. 

• post free- 

S. d. 

Esperanto-English Dictionary, Millidge. cloth 5 3 
Esperanto-English, by A. Motteau ... ... 1 8 

Supplements to above ...Esp. i*d. and Eng. o 4 
Frazlibro, Popola, R. Desha\s ... ... ... o 6$ 

Frazlibro de 1 ’Turisto (nova eldono) ... .. o 64 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wackri l... i o 

„ de Sentencoj, de Ŭoago . 010 

Marista Terminaro, Provo de, Rollet de l’Isle i 6 
Matematika Terminaro, by Raoul Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DK Mŭnii. .. o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien ... 3 o 
Novaj Y’ortoj, Du Mil, P. Boulet ... ... 1 6 

Oficialaj Radikoj (BoiRAC) ... ... ... ... o 6 

Parizaneto, La (O’Connor & Hayes), (cloth, is. jd.) 1 1 

Rimoj, Y T ortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 

Technique,Y 7 ocab. (Francais-Esp.), de Ch.Y'erax 2 6 

Universaia Vortaro, Oficiala Aldono al. o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 o 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.YY (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 

LITERATURE . 

(See also Drama). 


Aladin ; aŭ, LaMirinda Lampo, Major-Gen. G. Cox 
Alegorioj el la Naturo (Gatly), trad. Gego 
A li Baba kaj la 40 Rabistoj, Maj.-Gen. Geo. Cox 
A licio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) . 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 

Ortt), trad. A. Muller 
A ngla Literaturo, Titolaro de, G. DAViuoy 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ 
A njo (I.' Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝer 
A ve Patria...(Revmont), D-ro. Leono Zamenhof 
A venturoj de la Kalifo Harun Alraŝid ... 

Batalo de I’ Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 
L. L. Zamenhof (bind., 2s. 2d.) . 


Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe 

Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... 

Brazilio (E. Backheuser) 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V., 

VI., VII., VIII., IX. .. 

British Esperantist, Covers for Binding Vol. IX.... 
Bibliografio Esperanta, G. DAVIDOV ... ... 

Bildoj el la Besta \ r ivo, K. Ewald 
ĉe la piedoi de la Majstro (Alcyone), trad. 


W. W. Mann 


o 7 
o 

» 44 

I 2\ 

o 9 

P 34 

0 3 
o 7 

o 7 
O 44 

• 4 

O 34 
O 44 

1 6 

4 o 
o 10 

2 2 

O I I 
2 I 


Deveno kaj Historic) de Esperanto . o 7 

Diservo de la Angluja Eklezio ... ... ... o 7 

Dogmaro pri la Y’ivo (Swedenborg) . ... cloth o 74 

D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

trad. Morrison kaj Mann . ... 1 14 

Disrompu ni la Intermurojn (de Teosofianino) ... o 6 
Don Kihoto en Barcelono, F. Fujula y Y’alles o 34 
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... o 9 
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V. 


Prices, 
post free. 

s. d. 

Ellro (Exodus), trad. L. L. Zamenhof . 2 o 

En Harmonio kun la Elerneco {R. W. Trine), 

trad. F. SKEEL-piORLiNG. Tole-bindita ... 1 8 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe . o 3$ 

En Rusujo per Esperanto, A Rivier . 1 5 

En Svislando. Bele ilustrita. E. Ramo. 3 2 

Eneido (Virgilio), trad. D-ro VALLIENNE ... 3 o 

Evangelio de S. johano. La, ilustr. ... ... o 14 

Esperanto Legolibro por Lernantoj (Fiŝer) ... o 9 

En la Dolemitoj, A. E. Styler . 07 

En la Montoj, A. E. Styler . o 7 

El ParnasO de PopolOj (30-lingva popolkantaro), 

trad. A. Grabowski (luksa 4s. 3d.). 2 3 

En la Lando de la Blanka Monto, D-ro Noel i o 
E konomlo Socia (D-ro Marchlewski), trad. E. 

Pfeffer .o 34 

Esperanto Literaturo, Pri la, Edmond Privat o 9 
Fabloj de Krilov, trad. Devjatnin ... ... o 6 

Fabiola (Cardinal Wiseman), trad. E. Ramo ... 3 6 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Cense. 3 6 

Fajrokutimoj Tutmondaj (H. W. Southcombe)... o 3A 
Fundaments Krestomatlo, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 3 6 

Krestomatia Konkordanco (I. Participoj), 

O’Connor kaj Hayes ... ... . o 34 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. o 9 
Funebta Parolado (Bossuet), trad. L. Bastien... i o 
G enezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof ... 2 o 

Gulliver en Liliputiando, trad. M. Inman ... 1 i-i 

Qvidlibro de Gibraltaro, C. J. Edwards ... o 7 

Gil Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. BUSQUET ... 1 3 

Hermano kaj Doroteo (Goethe), trad. B. Kustek 1 1 

Hlmnaro, kompilita de M. C. Butler, L. R.A. M. o 7 
Homa Doloro, orig. de Fez .. ... ... o 34 

Homaranismo, Dr. L. L. Zamenhof . o 34 

Historic de Esperanto, Adam Zakrzkwski ... 2 o 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe o 9 
International Language, Past, Present, and 

Future, W. J. Clark, M.A., Ph.D. ... ... 1 3 

Internaoia Krestomatieto, A. Ajspurit ... o 44 

In Memoriam (Tennyson), A. E. Styler ... 1 7 

Ju&O de Osiris (Sienkiewicz), A. Grabowski ... o 6 

Japanaj Vldajoj kaj Moroj, Belega Albumo ... 3 6 

Kanto de Trlumfanta Amo (Turgenev), D ro A. 

Fiŝer ... ... ... ... ... ... o 7 

Karavano, La (Hauff), J. W. Eggleton ... 1 o 

Karlo, E. Privat .o 6J 

Kio povas okazi se oni donacas surprize, de 

E. CefeĈ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... o 7 
Kverko kaj Floro, trad. S-ino R. JUNCK... ... 1 6 

Katikaza Kaptito (Tolstoj), trad. Ŝarapova ... o 34 
Kurso pri Teologio (St. Marcq), A. Stas ... o 24 

Kie estas la Eklezio de Kristo (M. van der 

Hagen, S.J.), trad. M. Borret ... ... 1 6 

Karaktero (Luiscius), Bruijn ... ... ... o 7 

Kantoj de 8alomono, trad. J. H. Fred . o 5 

Katerino (ŝevĉenko), Devjatnin . o 34 

Kimra Karaktero, La, R. P. Griffiths... ... o 2I 

Kolomba Premio (Dumas), Papot ... ... o 7 

Kvin Noveloj germanaj, trad. L. E. Meier, cloth- 2 2 

Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) ... ... ... o 8 

*La Fortoj de la Fortaj (Jack London), trad. K. 

Froding ... ... ... ... ... o 2 i> 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... ... 2 o 

Legeiidoj (A. Niemojewski), trad. Br. Kuhl, cloth 2 2 

Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold),J. Robbie, 

Du serioj .... ... ... ... ... each o 15 

Levidoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof ... 2 o 

Lupo, hundoj kaj homoj (A. Dygasinski), cloth r 1 


Prices, 
post free 
s. d. 

♦Mallonga Biografio de Henry Fawceti. Wini¬ 
fred Holt .. . . 1 t 

Mainovaj Paĝoj el “ Lingvo Internacia ” ... 14 

Manon Lescaut (Prevost), D-ro. Vallienne ... 2 6 

Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 3 6 

Mirejo (Mireille), trad. Champion kaj Noel ... 1 3 

Mirinda Amo, orig. romano de H. A. Luyken 

(cloth, 3s. iod.) ... .. ... ••• ••• 2 9 

*Mizeru!oj, La (V. Hugo) ... ... ... ... 1 o 

Maja Nokto (N. V. Gogol), R. Frenkel ... o 64 

Mopso de lia Onklo (Chase) ... ... ■ o 9 

Ne Dezirita (van Woude), M. POSENAER ... o 64 

Nova Testamento, according to binding, is. 9d. to 6 3 

Nombroj (Numbers), trad D-ro Zamenhof ... 2 o 

Orienta Almanako, rakontoj el 11 diversaj lingvoj 

(Kotzin) ... ... ... ... .. ■ 2 o 

Ondoj (Esperanto and English), A. E. Styler o 64 
Patroj kaj FilOj (Turgenev), trad. Kabe ... ... 2 6 

Paŭlo Debenham, orig. de H. A. Luyken ... 2 2 

* Pax (J. Zulawski), trad. W. Grabowski .. o 54 

Perdita kaj Retrovita, orig. de E. BoiRAC ... o 6$ 

Portreio (Gogol), trad. D-ro. A. Fiŝer ... ... i 3 

Piaktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), Luyken (leda is. id.), (tola 7d.) o 4 
Predikanto, La (Ecclesiastes), D-ro. Zamenhof o 9 
Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes ... 1 7 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof j 9 

Psalmaro, La, trad. L. L. Zamenhof . 2 6 

Puntistino, La, trad. C. Royer ... ... ... o 3 

Puto kaj Pendolo, La, Rakonto el la Inkvizicio 

(E. A. Poe), A. Pride .^ .o 44 

Princo Serebrjanij (A. Tolstoj), M. ŝidlovskaja, 

285 paĝoj... ... ... ... ••• ••• 2 9 

Princo Vane’ (Herbert Harris) . 1 8 

Premiito, La, orig. de H. S. Hall ... o 14 

Rakonto kaj Aventuro (Hall and Barroll) ... o 7 

Reĝo de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, ilustrajoj de Gustave Dort£ ... ... 3 6 

Ruĝa Floro (V. Garŝin), K. BoguSeviĉ . o 34 

Rikke-tikke-tak (Conscience), trad. M. Posenaer 2 2 

Roadmono (Deuteronomy ), /rar/. D-ro Zamenhof 2 o 
Sankta Mateo, Mielck kaj Stephan . o 7 

Sentencoj de Salomono, La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. 1 6 

Serĉado de la Ora ŝafluno, La (O'Connor kaj 

Hayes), kun angla traduko, 9d.. o 7 

*Sub la Meznokta Suno, Nordlandaj Rakontoj, 

trad. Lehman Wendell ..." ... cloth 2 7 

Sub la Neĝo (J. J. Porchat), trad. J. BOREL ... t 2 

K 

Superforta Ambicio (orig.), A. A. Saharov ... o 64 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. ... o 11 ‘ 

Transmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik .. o 10 
Trezorode 1 ’ Sorĉistoj, trad. F. Marechal. ... 1 1 

Tri Mortoj (Tolstoj), M. ŝidlovskaja . o 4.4 

Tatterley (Tom Gallon), trad. A. Wilson 

(cloth 2s. 3d.) ... ... ... ' ... ... i 9 

Teosofia Doktrino, Oficiala Resume de la, trad. 

H. Diou-Trouillon . ... o 24 

Tri Angloj Alilande (.Merchant), orig. 1 o 

Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto 1 9 

Tra I’ SilentO (beautifully printed and bound), 

E. Privat. Leather, 2s. Vellum . 1 6 

Tra la loko ensorĉita, orig. J. Sirjaev ... ... o «4 

Tradukoj, Tri (Mrs. Helliwell) ... ... ... o 11 

Travivaĵoj de Ro Ŝo, Richard Sharpe .. 1 74 

Unua Legolibro, Legajoj gradigitaj de Kabe ... i 74 
Unuaj Agordoj (Poemoj de Elski kaj Eska) ... 06 
Vendetta, La (H. de Balzac), M. Merckens ... 1 3 

Versaĵoj en Prozo (I. Turgenev), Kabe ... 1 o 

YirinetO de Mart), La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilus. de H. M. Brodie ... 1 6 
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Prices, 
post free. 
S. d. 

Vizio del’ Poeto, Carmen Sylva . o 

Vizito en la Karcero, La (Eckstein), Friericks o 8 

Vojaĝo interne de mia cambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer .o 9 

Vortoj de Zamenhof (paroladoi, k.t.p.), (luksa 

eld., »s.) ... ... ... ... ... ... o 9 

DRAMA. 

Advokalo Patelin, trad. J. EVROT... ... ... o 9 

Antafidiro, La, de C. Stewart, M.A.o 4^ 

Ama Bileto, Komedietode Balucki, trad. F. Ender o 5^ 
Aspazio, 5-akta tragedio, L. ZAMENHOF ... 2 6 

AvarulO, La (Moli&re), trad. Sam Meyer . o 9 

Bardell kontrati Pickwick, trad. W. Morrison... o 7 
Benkoj de la Promenejo (mono!.), P. Corret ... o z\ 
Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. ... o 5^ 

Bombasto Furioza, trad. C. STEWART, M.A. ... o 7 
Elpelu Lin! i-akta komedio (Williams), Ince ... o 6 
Edziĝo Malaranĝ-ita, de V. Inglada ... ... o 6^ 

En Danĝero, 5-akta (R. Untermann), orig. ... 2 5 

Frenezo (du unuaktaj orig. drametoj), F. Pujula- 

Valles . to 

Gustaf Vasa, 5-akta (R. Schmidt-Gotha) ... 1 7 

Geedzigopeto (3-akta komedio), Roksano ... o 7 
Galateo (tekstolibro al Opero de Suppe), trad. 

A. Ŝefer .o 6 

Ginevra (3-akta dramo), Edmond Privat ... t 1 
Instituto Milner, La, trad. Lyon’a Grupo ... o 3$ 
Jeso de Knabinoj, 3-akta, trad. N. MACLEAN o 7 

Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. t 7 

Kamena Angulo, La (2-akta), trad. Gego ... o 9 
Kara Panjo (i-akta), trad. Gego ... ... ... o 7^ 

Kornedioj. Tri, i-aktaj . . o 10 

Kiel plaĉas al vi (Shakespeare), Kellerman. 

(Leather, 4s. 2d.) ... ... ... 2 2 

Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A. 2 o 

Minna de Barnhelm, 5-akta (Lessing), trad. A. 

Rf.inking . ... ... i 5 

Misteroj de Amo, du i-aktaj dramoj, orig. de N. 

Kolovrat . ... ... 1 3 

MiSterodeDotoro, 3-akta (Gual), PujulA y Valles 2 o 
Mocart kaj Saljeri (Puŝkin) Lojko ... ... o 3.Ĵ5 

Mistera Krimo (i-akta komedio), M. Cases ... 1 o 

Manfred (Byron), trad. D-ro. V. da Silva ... 1 o 

Malsanulo pro Imago, 3-akta (Moliere), Velten o 6 
Nesia Hejmo, La, 3-akta (Benevente), V. Inglada t o 
P atreco, 4-akia (M. Wolf) ... ... ... ... 1 > 

Prolesilas kaj Laodamia, Leono Zamenhof ... 1 

Rabistoj, La (Schiller), trad. D-ro ZAMENHOF ... 2 o 

Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. MOTTEAU 1 2 

Solo de Fluto (P. Bilhaud), trad. F. Dore ... o 7 
Sokrato (4-akta tragedio). Prof. Ch. RlCHET ... 2 o 

Ventego, La (“ Tempest ”), trad. A. MOTTF.AU.. 2 2 


Prices, 
post free, 
S. d. 

SCIENTIFIC. 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks j 4 
Homa Radiado, Pri la, de E. BoiRAC. ... ... o 3J 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. KUNSCHERT ..1 1 

Monadologio (Leibniz), trad. E. Boirac... ... o 7 
Teorio de Evolucio de Kono. Nadina Kolovrat o 7 

MUSIC AND SONGS 

Brilas 1 ’ Esper 1 , de C. W. T. Reeve . o 7 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 3$ 
“ Esperanto,” de Harrison Hill (Ang. kaj Esp.) o i£ 

Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 

de A. B. Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) ..06 
Espsro, La, horo, de F. de Menil... ... ... i 1 

E8perO, La, por baritono aŭ mez-sop.o 7 

„ muziko de A. Schafer . o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 2 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon ... ... 1 7 

Himnaro, M. C. Butler ..o 7 

Kantfolio (vortoj de 8 kantoj) ... .. per 100 1 Q 

Mi atidas vin (Zamenhof), McBurnky . t 1 

Mia Gemo (Rev. M. F. Coates, M.A.) ... ... 1 ! 

VojO, La (Zamenhof), Deshays . o 5 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Advantages of Esperanto, by M. L. Jones ... o ti 
Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. Schuck i i 
B adges (various, pin, brooch, button and pen¬ 
dant) . 5d. to 1 7 

Do you know Esperanto ?. per 100 5 6 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. Adams) 

Esperanto for All (full of information) . o 

100 6 8 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox ... .. o 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o 
I nternational Language, by W. J. CLARK, M.A. 1 3 

Keys (ŜI08U0Ĵ), Esperanto, in English, German, 

French, Italian, Swedish, Hungarian, Por¬ 
tuguese, and Welsh, per doz., 6d. ; per 100 3 o 

Leaflets (various) . per 100 is. and o 6 

Passing: of Babel, by B. E. Long, B.A. o 7 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Vallienne o 4 

Postcards, B.E.A. Propaganda ... per 100 o 8 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cross, Esp. Guide, Lieut. Bayol ... ... o i£ 

Solvo do la Problemo de Lingvo Internacia 

(“Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio ), 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 
Sur la vojo al Inlernacia Lingvo. 0 3 a 


To THE SECRETARY, 

THE BRITISH ESPERANTO ASSO¬ 
CIATION (Incorporated), 

17, HART STREET, LONDON, W.C. 

•J, 

herebv apply to be elected a Member ol the 
BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
(Incorporated), and I agree to be bound by 
the Memorandum and Articles of Association 
and Bye-Laws as they now exist or may be 
hereafter altered. I enclose my first Annual 
Subscription, 5s. 


Signature 


Nationality 


Rank, Profession, ) 
or Occupation ! 

Address 


Date 









AH Profits from Sale 
deyoted to Esper¬ 
anto Propaganda. 


A Blend of FINEST 
OLD 

SCOTCH WHISKIES. 


Nova Testament© 


WHit« Pap«r, Art Cloth, 

„ F»»nch fWorocco, 

Persian Yapp; 

India Paper. French IWoroceOj 
,, Per*H 4 tf% Yap jo. 

Poatae» 3 d. «Ktrft. 


Note Special 
Rebate to 
Esper- 
antists. ■, 


Payments 
may be made 
by cheques 
: on the 

\ Ĉekbanko 
Esperant* 
ista. 


f / p " cc \ \ 

Per Dor., 51 ,'-, 

To KsporaTifistfe, 8m. 22*966« 

Single Bottle, 6/* (CaSh with Order 


La Venecia Komercisto 


of l '? riit 


A, fL. WACKRIU, F.CS.£.A 
Cloth, 2/-.; Pai> 


1/6 . f>o«* f 


BUCHANAN, SCOTT Sc CO 

Garthland Street, GLASGOW. 


T ravivajoj LO rigifutl). 

RICHARD SHARPE. F-B.E.A 


Papwr, 1/6 : po«t tr< s«l/7* 


THE ESPERANTO TEACHER 


Grammar and Commentary , 

The late Major-G^n. CEO COX 


Cloth, 2‘G post free 


52 pages of new mat ter, consisting of English-Esperanto 
vocabulary and prose readings. 


Esperanto-Enghsh Dictionary. 

E. A MH-UIMSE, E.B.E.rt. 

2nd Edition. Cloth, S/« , post fVee 5,3 


FRANCA/ FAMILiO, Joĝ-ahte ea k oral or hi <lonx>, knn 
garden 6 f - en la. p!ej heia Unj ssna Pnriza cirkauaĵo, akcepil 
hejme fraŭlinon, kiel pagintan gaSfon. Estns la plej efika 
maniero sin perlektigi en la franca lingvo.—K- SOUCHAY\ 
del. tie. ICE.A.< 29, ru< d'Ablon, Athis-Mons.(S,-&-0.k 


Tatterfey \Xovd by Tqm galign 

ANDREW W!LSON, F.BI.ft 

Cloth, 2/ 


poet! tV *«5 2/S 


Any book delivered with your card tif grectmgs. 
dircct to your -friends. Order at once for 

despatch to Australasia- 

2d. in Shilling: Discount to Member. 


THE ESPERANTO MONTHLY 


15 pp. monthly, 1 penny. Post free for a yo«^ la, <5c* 


Edited by W. M* PAGE* Edinburgh 


A mine qi Yxeip to the learner, and $£ suggestion and material tor 
teaclier- . 'l&on* -Features / Special Course for Ydung People, by 
Uncle Biii •*;EsperaiitOHCoiiv^ersiitieos ;'Lea eatrŝ' .CorrierShort Stones-"; 
Memor y Hint?, for Students ; .parallel Translations, etc., etc. 




























KAKAQ, kia estas tiu cie na, 

s sole el bonajo| ĝt estas emŭisio 
en iormo fiuldeca, samtempe 
kaj niitrajo, lute malsama je 

infuzajo el folioj aŭ beroj. 

oj, laŭ speclalaj p&toBfcoj de 

T* AX idC&t ft^kaŬ 


Private Greettng Cards in Esperanto, 

Dainty folding tarda with Esperanto Star and greeting, 
tecimen ami terms oa application to British c.stkk.a.kw Associa- 
,-Ojf, 17 Hart Street, London, or to Secretaries of Esperanto 
or direct to If. A. P1GGOTT, Sole Agent, 50 , Sjueubam 


La ciulag-a .sin iavado estas uecesaoperaciu pui 
Sed tie esuts Mitiec uzi sapon. Oai devas-uzi hoimn.sapim,. 
kiu 'samtempe purijpts kaj. sanigas la hat»Id». 

Espero” estas specials tatiga por 


sapon 

Jen kial la Sapo 

Esperanti.stoj :— 

Ci estas enpakita triope en 
esperante presiia, 

Cj estas verdkolora kaj havas bonegan p 

Ci tie kostas pli, ol ordinary, sapo. 

Cri purigas kaj santgas la hafiton, kaj las 

Ciuj profit?}, estas dedu'atai at hi Espercu 

Prexoj afrankite en 1 « Sritaj Insutoj. 

1 skatolo (ui pecoj) •• ••• 


beta aria skat ole to 


D S S K O J 

L. L. Z AMEN HOI 

bkmbkkg. 


trfumori 


Botoj, ŝuoj, Sandaloj, 
Pantofioj, KaŭĉukaJ 
Ŝuoj, Ŝtrumpoj . ĉiuj 
ekskluzive 3 aŭ la tipo 
'Naturformo/ 


devas esti antaapagnaj preiei« pei 
pagiloj de la Ĉekbanko Esperantista. 

por Gmpsckrehirioj Grupoĵ povos far 
igfranda aĉeto kaj. pomalgranda tlisvemlado 

siaj inembroj. 

Aĉetebla el Uoago ĉe la 

Bart Street^ London, W,G. 

,\i kiu on; ikvas sin uirni por sciigo pri pogrsmdaj araaĝoj. 


proti I on per la 
de skatotoj in 


Hare wood Place, 
Oxford Street, London, W 




PRESENTS 


MEDIUM AND BROAD POINTS IKlinum 

dve perfect satisfaction. It is beautifully made and 
I H gives no trouble whatever, and wdi last for mai 

2.750)., securely packed, post free* 

n&rmn (IncT 17 ~llart Street, London, 


tra ted U t" M ess r?* - 
Office. Fi.it-row. Chatham 


Printed tor the Proprietors, The British 











THE OFFICIAL ORGAN OF THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION. 

Vol° X. N-ro i 19. NOVEMBRO, 1914. Prezo 3 pencoj. 


KOSTO DE ABONO. —En Granda Britujo, afrankite : 
por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. 

Eksterlande, afrankite : por unu jaro, $0.75, tr.4, 
M.3 ; laŭ internacia mono, Sm. 1.50. 

Abonoj estas akceptataj ĉe la komenci£o de ciu 
monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato ail 
Ĉekbanka transpagilo. Sin turni a! la Sekretario, 
i7, Hart-street, London, W. C. 


REDAKCIO. —Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komiiato, 17, Hart-street, London, 
W.C. Tradukantoj antafi ol sendi siajn verkojn volu 
ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ la originalaj 
eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la raj ton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas artikoloin neakceptitajn. 

% % % 

ANONCOJ. — Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 
The British Esperantist, Hart-street, W.C.— 
Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edzigoj 
estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 


ENHAVO. 

Alvoko al la Esperantistaro de Britujo 
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Alvoko al la Esperantistaro dc Britujo. 


En la last a kunveno de la Konsilantaro de 
la B.E.A., diskutado okazis pri la plej bona 
metodo, per kiu la Esperantistaro povus helpi 
la Patrujon dum la Milito, kaj oni fine decidis 
rekomendi, ke ĉiu samideano agu lau sia 
propra deziro kaj povo sed, ke ne estas dezir- 
inde, starigi apartan alvokon sub la aŭspicioj 
de la B.E.A. 

Mi tute ne konsentas; kaj, diskutinte la 
aferon kun multe da samideanoj ĉe la Mezianda 
Federacio en Birmingham antaŭ kelkaj sem- 
ajnoj, kaj denove kun Yorkshire’anoj ĉe la 
Federacio en Heckmondwike hieraii, mi kon- 

vinkiĝis, ke la Konsilantaro tute malprave 
kalkulis la tre grandan entuziasmon de nia 
Esperantistaro. Mi estas certa, ke preskaŭ 
ciuj, kvankam ili jam donas ĉiutage multe da 
tempo, la boro, kaj mono por helpi ĉiumaniere 
kiel individuoj, samtempe ili sentas la deziron 
kaj havas la povon, fari ion pli en la nomo de 
la Esperantistaro de Britujo, kaj por la ĉiama 
gloro de la Esperantismo. 

Mi esperas kaj kredas, ke eĉ hodiaŭ ne estas 
tro malfrue fari alvokon de la B.E.A. al la 


Esperantistoj, tiel malgrandan sumon, por ke 
la Konsilantaro povu aĉeti kaj donaci Aŭtomo- 
bilon al ia Ruĝa Kruco ? Tiamaniere ni povus 
helpi ne nur al la patrujo, sed al la vunditoj el 
ĉiuj landoj, kaj samtempe, per la aŭtomobilo 
“Esperanto” disvastigi scion pri la kara 
afero en neforgeseblaj cirkonstancoj. 

Post la milito, aristataŭ respondi al la 
demando: “ Kion faris la Esperantistaro 4 

Brita?” per la vorto : “ Nenion,” ni povus 
montri kun fiereco bonan efektivajon, kaj nia 
movado ricevus grandan antaŭenpuŝadon. 

400 funtoj! Cu eble estas kolektigi tian 
sumon inter la amikoj de la Esperantismo en 
Britujo ? Mi kredas, ke Jes. Persone, en la 
nomo de la Sheffield Esperanto Asocio mi 
garantias pagi sumon de ne malpli ol 10 funtoj 
kaj mi kredas, ke la Konsilantaro facile trovos 
39 aliajn samideano]n, kiuj garantios similan 
sumon por efektivigi a proponon. Mi ne povas 
fini, neespriminte miajn plej korajn gratulojn 
al nia estimata Prezidanto, Leŭtenanto Boling- 
broke Mudie; ĉiuj esperfs, ke li revenos al ni 
sendifekta, kaj kun gloro sur la brovo. 


samideanoj, kaj jen mia propono : La Societo 
de la Ruga Kruco bezonas grandan nombron 
da aŭtomobiloj por la portado de la vunditoj 
for de la batalkampoj. La prezo de taŭga aŭto- 
mobilo estas 400 funtoj. Cu ne estas facila 
afero kolektigi inter la Esperantistoj, aŭ per la 


John Merchant, Sheffield. 

Tre volonte ni enpresos la supran alvokon, ricevitan 
nur en la plej lasta momento, certaj ke ĝi ricevos koran 
akcepton kaj subtenon de niaj Membroj kaj legantoj. 
Espereble en la proksima kunveno de la konsilantaro de 
B.E.A. ĝi estos oficiale akceptita. 
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CHRONICLE. 

“ In Time of War, Prepare for Peace! ” 

At this time of distracting news of warfare and preparations for war on all hands we can find one reassuring 
reflection, “ This cannot be a permanent condition ; Peace must come ; it can be but a matter of a few weeks or 

Whether it follow upon conquest and defeat, or come about through absolute exhaustion of the combatants, Peace 


MUST ENSUE. , , 

Natural reaction may give us—as we Esperantists most deeply hope—a complete, universal, and lasting peace. 
How necessary then will be the International Language as a means of intercommunication. 

But it may'only be partial—an armed peace. How necessary then ivill be Esperanto as a means to that education, 
‘hat ready opportunity for the growth of friendship among the peoples, which shall make further war impossible ! 

Therefore, in whatever other ways we may be affected, whatever else may be our share of labour and anxiety through 
[he war, as Esperantists we have a plain and simple duty —to stretch our powers and opportunities to the utmost 
to ensure the progress, the firm, sure, solid progress of our movement ; to recruit for, and assist in drilling, our Inter¬ 
national Army S’ that it may so grow in numbers and influence as to be able to render helpful service in the 
muse of PERMANENT PEACE.—R. R. 


Matter for the Chronicle should be sent to the Editor 
not later than the igth of the month, for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events ” ( which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. Secretaries, 
please note Address : 17, Hart-street, London, W.C. 

COMING EVENTS. 

Esperantaj Diservoj en Norda Londono.-— La venonta 
diservo okazos Dimanĉon, Novembro San, je 3.15, en 
Harecourt Church, St. Paul’s-road, Can anbury. Parolos 
—S-ro W. H. Webber. 

La meznombra ĉeesto ĉe ĉi tiuj diservoj estas 50, 
sed tio tute ne estas kontentiga nornbro kompare kun 
la nombro de la Londona Esperantistaro. Oni esperas, 
ke eiu interesato faros sian eblon subteni ĉi tiujn kun- 
venojn per persona ĉeesto. —M.C.B. 

Rekomenco de Vizitoj al Muzeoj. —Rendevuo ĉiu- 
sabate je 2.30 en la “Central Saloon" supre en la 
“British Museum”: vizito al “King Edward VII. 
Galleries." Oni fermos la Muzeon je la 4a horo. . 

Warrington. —A social will be held in the League 
Hall, 27, Bewsev-street, on Wednesday, November 25, 
to commence at 7 p.m. Tickets is. each. 

LONDON. 

Hammersmith and Chiswick. —Our group was 
opened at Hampshire House Club, King-street, on 
Friday, October 2. Spile la malbenita militado we have 
'increased the strength of our group. With a 3-foot 
Hag bravely fluttering in the breeze, our secretary led 
a small procession along King-street to the class-room. 

More than one member, besides many prospective 
members, have answered the more powerful cal! of the 
war lord, and have gone to serve their country. We 
should be very glad to receive more students ; non¬ 
club members are especially invited to our classes. 

Intending students should write immediately to the 
Secretary, A. Bridges, D.U.E.A., at the aforementioned 
club. 

Croydon.— In aid of the Belgian Relief Fund, a 
lantern illustrated lecture was delivered on Tuesday 
evening, October 20, by M. Paul Blaise, Member of the 
University of Louvain, in the Orpheum Picture Palace, 
Croydon, kindly lent for the purpose by the proprietors. 
The Mayor, Councillor Denning, presided, and appealed 
on behalf of the sufferers whose homes had been 
destroyed. Some 200 refugees are living in Croydon, 
and the Mayor made an appeal to those who may 
possess vacant houses to lend such to the refugees, on 
the understanding that there will be no rates or taxes 
payable. 

The incidental expenses connected with the lecture 
were defrayed by members of the Croydon Esperanto 
Society, under whose auspices the meeting was arranged, 


so that the whole of the proceeds, about £42, including 
the collection (amounting to ^16 14s.), will be devoted 
to the relief of Belgian distress caused by the war. 
Although possessing a good knowledge of English, 
occasionally a word failed the lecturer, and on appealing 
in Esperanto to those of the audience acquainted with 
that easily learnt and most useful international lan¬ 
guage, the missing word was immediately forthcoming. 

Aided by a map, Mr. Blaise commenced his intensely 
interesting lecture by a brief description of Belgium, 
its history and its people. He assured the audience 
that in Belgium there is no spirit of revenge, the feeling 
being not against the Germans, but against Prussian 
Militarism. The slides were all of an interesting and 
significant description. The audience was much 
interested in the sight of machine guns being drawn 
by Belgian dogs, a breed specially trained for warfare, 
and also used in Red Cross work. 

Kingston-on-Thames.-—At the annual meeting held 

in the beginning of October, Mr. F. M. Sexton, F.B.E.A., 
was elected president; Mr. H. W. Woods, treasurer; 
Mr. F. P. Sexton, librarian, and Mr. J. E. Hookham, 
45, Holmesdale-road, secretary. 

' The president gave a short address on the European 
situation, and its probable effect upon the spread of 
Esperanto, and at its close it was unanimously decided 
to continue the meetings throughout the winter, but 
to meet on the first Monday and third Wednesday of 
each month instead of on Tuesdays as hitherto. Great 
sympathy was expressed for the inhabitants of brave 
little Belgium in the sufferings inflicted upon them by 
the German invaders, and it was readily resolved that 
a sum of 30s. practically the whole of the surplus funds 
of the society, should be contributed to the local fund 
for the relief of Belgian refugees. 

Willesden Esperantists meet every Friday at 8.30 
pm. in the hall of B.S.P., Strode-road, Willesden 
(near Pound Lane). They welcome visitors, and 
anyone wishing to learn or improve his knowledge of 
the language. This winter a special study is being 
made of Red Cross work both theoretical and practical. 

It is hoped that a class for soldiers will be started 
shortly. Names may be sent to Hon. Sec., 37, Staver- 

ton-road, Willesden Green. 

Wood Green. —La 1 san de Oktobro sub la aŭspicioj 
de la loka Publikbiblioteka Komitato kaj la Esperanto 
Grupo, S-ro Paul Blaise favoris grandan publikan kun- 
venon per sia lekeio pri “ Belgujo kaj la Belgaj. 
Granda halo estas amasigita ĝis sufokiĝo, sed la aŭdan- 
taro suferis kontentige pro la okazo, kaj donacis £20. 
Ciu loka bonfaranto jam laboradas longe pro la multaj 
rifuĝantoj inter ni ĉe la Aleksandra Palaco ; do, tiu ĉi 

rezulto estas sufiĉe kontentiga. 

Nia nova kurso enhavas dudek anojn ; bona nombro 

en tiuj ĉi ŝancelaj tempoj.—R.R. 
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THE PROVINCES. 

Bath. —A new course for beginners has been started 
by the group here, and has a very satisfactory attend¬ 
ance. 

Birkenhead. —The first meeting of the season of this 
society was held on October i, at the King’s Cafe, 
Grange-road. The annual report having been read 
and accepted, the following officers were elected— 
Mr. Betenson, president ; Mr. Callogan, 33, Allcot- 
avenue, hon. secretary, pro tem. ; Miss Thomas and 
Miss Timmins, teachers of the elementary and advanced 
classes. The monthly socials, so successful last season, 
will be continued, but will be held on the second 
Thursday in each month instead of as formerly. 

Birmingham.—Our winter classes are well under 
way, and we have enrolled a dozen new members during 
the last two weeks. Our hon. instructor, Mr. F. W. 
Hipsley, takes an advanced class on Wednesday evening, 
and Miss D. E. Jones and Mr. Eric Biddle have charge 
of the elementary classes on Tuesday and Wednesday. 
We now have a class at the Royal Institution for the 
Blind, Birmingham, and Mr. Hipsley reports excellent 
progress. Some 16 students attend, and the “ Sighted ” 
teachers are also learning.—C.F.W. 

Brighton and Hove. —The Tenth Annual Meeting 
of the above group was held at the Klubkunvenejo on 
October 6, at 7.30 p.m. The president, Mr. Richardson, 
was in the chair. Much regret was felt at the absence 
of Colonel Gale, who was away on military duty, and 
also Mr. Andre, on account of ill-health. 'Ihe balance 
sheet was read by the treasurer, and showed the very 
good financial condition of the club, and the report of 
the year’s work by the secretary was considered very 
satisfactory. It has been proved that Brighton is 
any tiling but an ideal place for propaganda, and the 
work has to be done entirely by individual effort, and • 
naturally goes ahead slowly, but nevertheless surely, 
as was proved by the increase of membership, and there 
are hopes for a successful season, which is now com¬ 
mencing. It is thought probable that many recruits 
may be won from among the French and Belgian 
visitors who are taking refuge in the town, and. already 
one lady from Paris has joined the group.—E.M.E. 

Burnley. —Esperanto continues to make excellent 
progress in this neighbourhood; in fact, in the words 
of the Burnley Express, Esperanto has never been so 
strong as it is to-day, and this applies particularly to 
this town. So many students have been enrolled for 
the classes arranged for this session, that new ones 
have had to be formed to cope with the number. At 
the Esperanto office ( Victoria Chambers, Hargreaves- 
street, open daily) there are already one advanced, 
one intermediate, and five elementary classes, besides 
four elementary classes at various schools ; the ele¬ 
mentary students number 120. Other classes will 
probably be started shortly. 

Cheltenham. —Nia nova programo por la venontaj 
tri monatoj komenciĝis la ban Oktobro, kaj ni esperas, 
ke ĝi allogos multajn Esperantistojn al niaj kunvenoj. 
La Tg a.T> Oktobron ni ricevis vizi ton de nia malnova 
amiko, S-ro Westmancote, el Bristol, kiu multe interesis 
nin per rakonto pri siaj klopodoj por la kara lingvo en 
si a urbo. 

La Esperanta kurso en la Teknika Lernejo progresas 
bone sub la direkto de S-ro Gamick. Ses el niaj grup- 
anoj aliĝis por prepari por la ekzameno dc la London 
Chamber of Commerce. 

Ekscles.—Je la ia de Oktobro, S-ro Paul Blaise, laŭ 
la invito de ĉi tiu grupo, faris paroladon pri Belgujo 
kaj la Bel go j,” por piigrandigi la “ Belgian Relief 
Fund,” La amaso de ĉeestantoj estis tiel granda, ke 
multaj ne povis eniri la halon. kaj la aŭskultintoj 


donis tiel malavare, ke sumo de pli ol ^130 estis foi- 

sendita al la Belga Ambasadorejo. 

Keighley— The annual meeting of the Esperanto 
Society here took place on October 5, at the Keighley 
Technical Institute, Mr. Joseph Rhodes presiding. 
The Twelfth Annual Report was presented by the 
secretary, Mr. Frank C. Rhodes. It showed that 
interest in the international language in this district 
has been well maintained. Classes have been held as 
usual, and the county Press has given large publicity 
to the society’s doings. The report was accepted, 
and president and secretary re-elected. 

Leeds.— On September i.'at the Y.W.C.A. Rooms, an 
address on Esperanto was given to a large audience of 
“ B.P. Girl Guides ” and their officers by Miss L. 
Briggs. Great interest was displayed, and it was 
decided to commence a course at once under trie 
instruction of Miss Pearson, vice-president of the 
group. Sixty-two Guides registered their names as 
students, and promised to attend the class regularly 
for six months. 

Mexborough. —A new course has been started here 
for the members of the National Union of Clerks, and 
others. It meets on Tuesday evenings at 8. The 
instructor is Mr, J. E. Jones. Particulars can be 
obtained from the secretary, Mr. C. Silverwood, 15, 
White Lee-grove. 

Northampton.— Dr. J. Beatty gave a public lecture 
on Esperanto on September 24 in the Pioneer Lodge 
Room ; it was intended specially for the benefit of 
the large number of soldiers now resident in the district. 
As a result many of his hearers, including some soldiers, 
joined the new season’s class. All particulars can be 
had from the secretary, Mr. J. N. Dickinson, 108, 

Clarence-avenue. 

Plymouth.—Nia grupejo nun troviĝas ĉe “ Unitarian 
Chapel, Treviile-street, kaj ni kunvenas ĉiun Lundon, 
Merkredon kaj Vendredon, 7.30 ĝis 9.30 v., kaj kore 
in vitas* ĉeesti la samideanojn, kiuj vizitos nianurbon. 

La ĉiujara ĝenerala kunveno okazis la 2Qan de la 
pasinta monato, kaj elektiĝis la jenaj oficistoj : • 
Prezidanto S-ro Wm. Walker. Sekretamno :— 
F-ino E. M. Spry. Kasisto :—F-ino A. Mulkerns. 

Lastan monaton vizitis nin S-ro M. Hyde el Aŭs- 
tralio ; li restis ĉe ni du-tri tagojn kaj la tutan tempon 
li estis akompanata kaj kondukata tra niaj urboj 

de samideanoj. 

Preston.— En la Guild Hall, S-ro Paul Blaise alparo- 
ladis grandan afidantaron pri “ Belgujo antaŭ kaj 
post la Milito.” La aferon, kiu bonege sukcesis, 
aranĝis 1 a loka esperantistaro. La urbestro prezidis, 
kaj donacema sed modesta samideano elpagis la presan 
kaj reklaman kostojn. Rezultis profito de £62 15s. 
por la helpmono de la Belgoj. Ankaŭ Esperanto 
ricevis gravan antaŭenpuŝon, dank’ al la sagacaj 
aludoj pri la lingvo, de S-ro Blaise, nia nelacigebla 
propagandist.—W.H.S. 

Sunderland.— The members and friends of this 
group held their opening meeting of the session in the 
form of a social evening on October 1. The gathering 
was held at Rowntree’s Cafe, North Bridge-street. 
Mr Arthur Rontree, the class instructor, presided. 
The secretary (Mr. W. C. Cowley) gave a report on 
the past year’s work of the society, which was very 
satisfactory in view of the formation only twelve 
months ago. Mr. Rontree gave an interesting address 
on Esperanto. He spoke of the growing need of an 
international tongue, and especially at the present 
time. Several friends present caught the Esperanto 
spirit, and are joining the beginners' class. During 
the evening the musical talent of the class was very 
prominent. 
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Torquay. —Our friend R.ŝ. (the author of Travivajoj) 
had the honour to entertain Mr. and Mrs. Blaise at 
the end of last month, and they seized the opportunity 
to hold a meeting at the Natural History Society 
Museum (of which R.Ŝ. is a member), for the benefit 
of the Belgian Relief Fund. The hall was crowded to 
hear Mr. Blaise's speech on behalf of his countrymen, 
and as a result of the meeting ^50 were sent for the 
fund. 

Two similar meetings^ were held also at Exeter, 
through the help of R.Ŝ. and the local samideanoj, 
the Misses Cozens, Tattershall, and Shapley. The hall 
of the Royal Albert Museum was crowded on both 
occasions, and another ^50 was subscribed. 

SCOTLAND. 

Edinburgh. —At a well-attended meeting of Berwick 
Arts Club, Mr. J. M. Warden delivered a propaganda 
address on Esperanto. Much interest was aroused, 
and good results are expected. Will all “ interesatoj 
please apply lor particulars of proposed class to Dr. 
Gauntlett, The Chantry, Berwick-on-Tweed. 

On October 7 Mr. W. M. Page spoke to a large and 
enthusiastic gathering which had assembled to hear 
his first presidential address. Mr. Page reviewed the 
position of Esperanto at the present time, and showed 
why we were justified in taking a very optimistic view 
of the situation. At the close of a most helpful speech 
a satisfactory number of members—old and new-— 
were enrolled, and thus was our new session success¬ 
fully inaugurated. 

On October 14, instead of the Delegates’ Annual 
Report of the International Congress of the year, we 
listened with much interest to the varied experiences 
of some of our members who had journeyed to the 
Kongresurbo for the Deka. Their descriptions of Paris 
during the exciting times following the outbreak of 
war were much enjoyed. 

On October 9 Mr. Andrew Wilson delivered a lecture 
on Esperanto to a deeply interested audience of about 
50 in “ Woodburn Sanatorium,” Morningside. This 
meeting has already had very satisfactory results.— 

A.Mc.C. 

Edinburgh Police. —In October the evening classes 
in Edinburgh re-opened, but among the City Police 
there were grave doubts as to whether, owing to the 
war and the number of men off to the Front, there 
would be any classes for them this session. 

Miss A. M. Munro wrote the Chief Constable Ross 
asking his permission to resume the Police Esperanto 
Class, and in his reply the Chief Constable said : “ Owing 
to the war, and the number of men engaged on special 
duty in connection therewith, I will not be able to 
arrange for the usual educational classes, but am willing 
that the Esperanto classes should be held, and conse¬ 
quently have given intimation to the members of the 
Force, in accordance with your letter.” The men, as 
well as their instructress, were more than pleased when 
the permission was given, and all thoroughly appreciate 
the value of that permission. The Chief Constable 
from the beginning has shown great interest in this 
class, and evidently finds the study of Esperanto bene¬ 
ficial to his men. 

On October 1, in Tollcross School, the members for 
the second stage met. Sixteen were present, and it 
was delightful to see how these men enjoyed meeting 
each other again in the old class-room, and Esperanto 
was the language spoken ; they wished to impress on 
each other that they had not forgotten it. 

One of the six officers who were in Paris was not 
there. Mr. Birnie, detective officer, has joined the Gordon 


Highlanders, now at Aldershot. As he has a good 
knowledge of French, and knows a bit of German as 
well as Esperanto, he will be of great assistance when 
he gets to the Front. 

A first stage class has begun with twelve members, 
and it is expected that others may yet be able to join. 

This first stage class already shows signs of becoming 
as enthusiastic as the second stage. 

Hamilton. —La anoj de tiu ĉi societo pasigis tre 
agrablan vesperon Oktobro 22, kiam ili temanĝis kune 
en kutima loko—Y.M.C.A., Hamilton. Ciuj anoj 
ĉeestis escepte nur unu, kiu servas nuntempe kun la 
Kitchener’a armeo. La ĉefurbestro de Hamilton sendis. 
leteron reakceptante la Hon. Prez-econ, kaj espri- 
mante lian dafiran intereson en la societo. Responde 
al alvoko de la Nederlanda Federacio Esperanta mon¬ 
sumo estas kolektita por helpi la Belgajn forfluguloin 
en Holando. Ciuj anoj estas entuziasmoj kaj la societo- 
nun " iras forte.”—G.H. 

IRELAND. 

Dublin. —Dum la venonta sezono la kunvenoj de la 
Espcrantista Selccio de la Modern Languages Society, 
Dublin, okazos ĉiuĵaŭde je la 8a vespere anstatau 
vendrede. Ĉiujn sciigojn volonte donos S-ro C. P. 
Blackham, lion, sek., 14, Garville-avenue , Rathgar. 

WALES. 

Swansea. —La ĉiumonata kunveno de la Sud-kimruja 
Ligo okazis en Swansea je la 3a de Oktobro, kiam Pastro 
W. H. Harris, B.A., B.Litt., prezidis. F-ino Grace 
Rhys Jones, Cardiff, en bonstila Esperanto, alparolis 
la kunvenon pri la temo ” Al kaj de Parizo.” S-ro 
W. j. Emms sprite kaj interese priskribis sian vivon 
en la Bermudas. S-ro Lewis Evans, Pontsticill, kiu 
estas tre agema propagandisto, rakontis siajn spertojn 
kiel vendisto de Esperanto for All. Li jam vendis pli 
ol du cent. El la anekdotoj de S-ro Evans, la jenaj 
meritas esti citataj :—Unu sinjoro, kiun la propagan¬ 
dist) renkontis, diris, “ Kion valoras Esperanto al 
mi ? Mi jam scias paroli angle, kimre, france kaj 
germane, kaj konas iomete la italan, hispanan, portu- 
galan kaj kelkajn aliajn lingvojn. Nu, kion valoras- 
Esperanto al mi ? ” “ Nenion, Sinjoro,” respondis- 

S-ro Evans. " Vi sentus vin hejme, eĉ en ia Turo de- 
Babelo " 

Tamen la lingvisto aĉetis unu, kaj poste ankoraŭ. 
kvin, kiujn li disdonis al siaj amikoj. 

Unu tagon S-ro Evans preterpasis tri virojn, kiuj; 
parolis pri “ Betting Systems.” Li salutis ilin kaj 
diris *' Cu vi konas la Esperanto for All system ? Tiu 
ĉi broŝuro tute klarigos ĝin —‘ a winner every time.’ " 
Ili aĉetis. —Poste temanĝo kaj neformala koncerto, 
kiam Pastro Harris, S-ino Jones, F-ino Jones, S-ro 
Jones kantis, kaj S-ro Yarworth, Del., U.E.A., en 
Grimsby, majstre ludis je la fortepiano. La plej 
proksirpa kunveno okazos en Cardiff je la komenco de 
la Nov-jaro. 

GENERAL. 

British League of Postal Esperantists.— With regret 
we announce the death of S-ro S. M. Gray, a reservist 
of the Dorset Regiment, and one of the first to be 
called up for the war. His death is a very great loss- 
to the League, for he was the very man for the propa¬ 
ganda of Esperanto in the Post Office. The pew 
secretary, S-ro G. E. Ore, Western District Office, 
Wimpole-strect, London, W., believes there are still many 
samideanoj who are not yet members of the B.L.P.E. 
He earnestly appeals to them to join. Unily is Strength- 
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La Nova Rolo de S-ro Blaise. —Lumbildaj paroladoj 
Pri kaj Por la Belgoj (Esperanto propagan diĝas ĉie, 
samtempe), jam okazintaj :—Camberwell, Camden 
Town, Torquay, Exeter (2), Leigh, Eccles, Preston, 
Conway, Landudno, Deganwy, Finchley, Coventry, 
Redhili, Wood Green, Worcester, Croydon. Ĝis parolado 
en Wood Green kolektiĝis proksimume /700. 

Tiaj kunvenoj okazos en East Grinstead, Greenwich, 
London Esperanto Club, Heaton Moor, Didsbury, 
Oldham, Eccles, Rusholme antaŭ la fino de la monato. 

Poste oka/.os kunvenoj en Penmaenmawr, Novembro 
2 ; Colwyn Bay, Novembro 3 ; Bangor, Novembro 4 ; 
Carnarvon, Novembro 5; Denbigh, Novembro 6; tiam 
Stoke Newington, Novembro 7; Royston, Novembro 
12; Birmingham, Novembro 14; kaj Accrington, 
Novembro 16. Aliaj urboj en Lancashire saman 
semajnon eble, kaj Finchley, Novembro 23, kaj Bath, 
Novembro 24 kaj 25. Poste Bognor, Decembro 2, 
kaj aliaj en tiu regiono, fine Kensington, Decembro 7. 

Kelkaj aliaj jam aranĝiĝas, sed datoj ne estas certe 
fiksitaj. 

Datoj restas havigeblaj post Decembro 8, sin turni 
al S-ro P. Blaise, 125, Hambalt-road, Clapham, 5 , IF. 

La granda kaj surpriza sukceso de la paroladoj estas 
ŝuldata plejparte al la sindonemo de lokaj Esperantistoj 
kaj aliparte tre ofte al fervoraj amikoj de la Svedenborga 
Eklezio. 

La B.E.N.A. kaj Esperanto. - -La Sekcio Esperantista 
dc tiu a soeieto (British Empire Naturalists' 
Association) nun progresas tre bone. Dek du per- 
sonoj ĝis nun skribis al mi. Baldaŭ ni intencas havi 
Jvondiranton, en kiu ĉiu membro skribos ion pri la 
naturo. Mi ree petas, kc ĉiu leganto de tiu ĉi gazeto, 
kiu interesiĝas pri la naturo aii scienco, skribu al mi por 
detaloj pri tiu c.i sekcio.— Eric Biddle, B.E.N.A., 
' Selborne,” Western-road, Wvlde Green, Birmingham. 


German Government “News” in Esperanto. 

Esperanto has won a new disciple. It is the biggest 
capture that this international language, hitherto the 
hobby of a handful of pacifists and similar enthusiasts, 
has yet made. For the new disciple is the German 
Government itself. It has been recognised in Berlin 
that—unlike French or English—German is not a 
world-tongue ; that it is difficult to learn, and that it 
is not understood as a rule in neutral countries. It 
has also been recognised that though only a few people 
can read Esperanto, anybody can learn to read it in a 
few hours or even minutes. Consequently, Dr. Zamen- 
hof’s artificial key-language has been adopted in the 
systematic German campaign for the enlistment ol 
the sympathy of neutral countries. We have received 
a batch of Esperanto leaflets issued by the German 
Government for distribution in Sweden, Norway, Italy, 
Spain, etc. They are beautifully printed on excellent 
lemon-coloured paper, and are headed :— 


LA EIJROPA MILITO. 

Germanaj Oficialaj Raportoj Esperantigitaj. 

SCIIGOJ DE L’ GeRMANA KAJ AŬSTRA CeFSTABOJ . 


They consist of the daily war bulletins of the German 
and Austrian headquarters staffs. The German 
bulletins bear the signature of General-Quartermaster 
von Stein ; the Austrian that of Major-General Hoefer. 

A separate broadsheet gives what it calls “ Koncizaj 
informoj,” in the form of a diary, from the assassination 
of the Archduke Franz Ferdinand on June 28 up to 
August 30. Needless to say, it is an unbroken record 
of German and Austrian successes. 

From The Daily Chronicle. 


Dankesprimo. 

Newcastle, la 3-an de Oktobro, 1914. 

Revenante Rusujon post ,2-monata rcstado en Angl- 
ujo, kie mi estis devigata halti post la neokazinta X-a 
Kongreso Esperantista, mi konsideras kiel mian 
agrablan devon esprimi la plej koran dankon al ĉiuj 
miaj anglaj amikoj, precipe al F-ino M. L. Blake, eL 
Londono, por la bona akcepto kaj eksterordinaraj 
servoj, montritaj al mi dum mia haltado en Anglujo.— 
Ne povante kun ĉiuj persone adiaŭi, mi per British 
Esperantist direktas al ili sincerajn salutojn kaj 
" adiaŭ.” — Regina Kopf, Kalis (Rusa-Polujo). 


Press Cuttings Classified.—August. 

Articles or Paragraphs about Esperanto appeared 
in :— Montreal Daily Star, April 25 ; Bradford Daily 
Telegraph, July 25 ; Daily Graphic (Bus Interpreters) ; 
Dorking Advertiser, August 1. Be Congress experiences 
in following :— Southport Guardian, 1st ; Southport 
Visitor, ist and 18th ; Sheffield Daily Telegraph, 3rd, 
4th, and 5th ; Kettering Guardian, Carmarthen Journal, 
7th ; Barnes and Morllake Herald, Croydon Advertiser, 
8th ; Yorkshire Observer, 10th: North Middlesex 
Chronicle, 29th. 

Regular Articles appeared in :— Christian Common¬ 
wealth ; Cheltenham Chronicle ; Hastings Observer ; 
Barrow Guardian, and Illustrated Chronicle. 

Esperanto Activities reported in :— Birmingham 
Post, 29 th. 

Letters in Support of Esperanto appeared in:— 
Bed Lamp, Simla, India (“ Timulo ’* on “ A Lover’s 
Quandary ”), June ; Teesdale Mercury (Paris Congress 
Experiences, by E. Andrews), 12th. 


Al kelkaj Esperantistoj ŝajne ne plaĉas, ke oni uzas 
nian lingvon por militaj celoj. Eble la jenaj konsideroj 
skribitaj de nia prezidanto, Leŭtenanto H. B. Mudie, 
al skota amiko pri protesto de eminenta lranca milita 
samideano kontraŭ tio, kion li nomas “ abomena 
trouzo de nia kara lingvo, kiu devas resti tute neŭ- 
trala,” pli prave opiniigos tiajn samideanojn kaj iomete 
trankviligos ties sentojn de ofendo: 

21. 10. 14. 

Mi plene malkonsentas kun via amiko pro la 
jenaj kaŭzoj :— 

j. La civilizita mondo estas nun pro la milito pli ol 
jam kunligita, kaj Francoj, Belgoj, Rusoj, Serboj, 
kaj fiiuj nur escepte la Germanoj sentas sin pli frate 
kunligitaj ol iam antaŭe. La ĉefa malhelpo je la 
efektivigo de tia amikeco estas la lingva diverseco, kaj 
Esperanto estas tuj triumfonta post, se ne dum, la 
milito. 

Mia armea kariero komenciĝis sub plej favoraj 
aŭspicioj, kaj mi jam faris du servojn, unu en Belgujo 
kaj unu en Francujo. kiuj kondukis min antaŭ multaj 
ĉefoficiroj. Ofte okazis ebleco por babilado, kaj mi 
kelkfoje montris la (Germanan flavflugfolion kaj parolis 
pri nia lingvo. Cie ekzistis vigla intercso kaj demando 
pri literaturo. k.t.p. 

Tuj kiam mi ricevis la unuan flavan folion, mi skribis 
al Sir Edward Grey por altiri lian atenton al la afero, 
kaj por proponi la redakton de flugfolioj aŭ de resumo 
de la “ Blanka Papero " por internacia dissendado ; 
kompreneble, la propono estis kun dankoj malakceptata! 

Tamen mi protestas kontraŭ la protesto pri la uzo 
de Esperanto por dissendi oficialajn sciigojn. Se nia 
lingvo ne devus esti uzata por tio kaj por kia ajn 
komuniko, mi vere ne komprenas ĝian utilecon. 

La celo de lingvo estas au transdoni au vuali niajn 
pensojn. 
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Gi devas esti uzebla kaj por faktoj kaj por mensogoj 
— aŭ ĝi ne rajtas je la nomo de lingvo ; kaj se iu naive 
kredas, ke nia lingvo nur ekzistas por dissendi inior- 
raojn, kiuj plaĉas al ĉiu Esperantisto en la mondo, mi 
ne povos kun tiu konsenti. 

Mi estas tute certa, ke via korespondanto neniel 
volas tion supozigi, kaj eble li, mi, kaj !a aliaj armeaj 
samideanoj iom post iom povos sukcesi enkonduki la 
oficialan uzon de Esperanto en la kunligitajn armeojn, 
kaj tiam ni ne estos vane vivintaj. 

Vi tre bone scias, ke ĉiuj novaj elpensajoj, kiuj 
finfine bonfaras al la homaro—ekz. la aviado, tele- 
grafado, k.t.p.—estas unue aplikitaj al militaj bezonoj, 
kaj ricevas fortan apogon. Tie! estu pri Esperanto, 
kaj ĉiu Esperantista soldato l'aru sian modestan 
laboreron por tion efektivigi. H.B.M. 

El la deklaracio unuanime akceptita en la Boulogne’a 
Kongreso ni ĉiuj scias, kio estas la Esperantismo en 
nlato praktika : el tiu ĉi deklaracio ni ankaŭ scias, ke 
■“ Esperantisto estas nomata ĉiu pcrsono, kiu uzas la 
lingvon Esperanto tute egale, por kiaj celoj li ĝin uzas.’' 
Esperantisto sekve estas ne sole tiu persono, kiu uzas 
Esperanton sole kaj ekskluzive por celoj praktikaj ; 
Esperantisto ankaŭ estas persono, kiu uzas Esperanton 
nur por amuziĝadi. Esperantisto fine estas eĉ tiapersono, 
kiu uzas Esperanton por celoj plej malnoblaj kaj malamaj. 
El la parolado de D-ro Zamenhof en la Geneva Kongreso. 

$ ? ? ? 

United Effort. 

There is no doubt that British Esperantists, as a body, 
will be anxious to do their part in ameliorating the 
lot of our soldiers at the Front, and also that of such 
prisoners and refugees as may come under our charge. 
In that connection T am glad to take the opportunity 
of letting you know what the Montrose Esperanto 
Society intends to do, and of offering a suggestion 
in the direction of co-operative effort. We have under¬ 
taken that each member of the society shall provide 
at least one suitable garment or other wrap for the use 
of the soldiers—male members, of course, undertaking 
to procure such from their lady friends. Now as to 
the suggestion. I would propose that the President 
of the B.E.A. should invite all the affiliated societies 
in the country to do the same, the garments to be 
collected bv each society or group, and sent to the 
B.E.A. for despatch to their destination. I may add 
that our group provides from its funds the cost of the 
wool. Of course, the number of garments cannot 
under the circumstances be very large, owing to the 
many organisations (Church, Red Cross, etc.) which 
are already absorbing the energies of workers ; but in 
the aggregate the effort will count. lhe number ot 
affiliated groups is 138. Suppose that each of these 
send an average of 12 articles (which is not an extrava¬ 
gant computation), that would provide 1,656, or nearly, 
if we omit those groups that are outside the British Isles. 

I may mention that when I brought these suggestions 
before the members of this group they were most 
cordially received, though every worker was already 
contributing to the local or national collecting agencies. 

I may add that though our group is small m point 
of numbers, not one will hold back in this effort. 

With cordial greetings, .. . 

James D. Simpson, President. 

fin the name of our President and Council, we cordially 
recommend Mr. Simpson’s excellent idea to the 
members of the affiliated groups. The offices 17, 
Hart-street, London, W.C., will gladly act as depot for 
the articles sent in by the various groups and the 
secretary will in due course see that they are despatched 
to their proper destination.— Red.]. 


Tre Grava Alvoko. 

Ned. Fed. Esp. “ La Estonto estas Nia.” 

Rotterdamo, la 14 an de Oktobro, 1914. 

Kara Samideano —Ne estas necesa, ke ni klopodu 
pentri por vi la mizerojn kaŭzatajn de la milito, precipe 

en Belgujo. 

En ĉiuj gazetoj, vi ja povas legi pri tio, kvankam la 

vera situacio ne estas priskribebla de iu. 

En nia lando preskau miliono da Belgaj forfluguloj 
trovis gastejon, kaj kvankam la Holandanoj faras 
ĉion, kion ili povas (por nomi ekzcmplon, la Rotterdama 
gazeto kolektis inter sia legantaro en tri tagoj pli ol 
60,000 guldcnojn, kaj tio ne estas sola ekzemplo), la 

mizero tamen estas grandega. 

Estas pro tio, ke la estraro de la “ Nederlanda 
Federacio Esperantista”: “La estonto estas nia,” 
decidis envoki la helpon de la eksterlandaj samideanoj 
kaj peti, ke ili sendu monsumon por la Belgaj milit- 
viktimoj. Ciu monsumo estos prirespondota en la 
Holanda Pioniro. 

Ni petas al ĉiuj, kiuj volas helpi, ke ill sendu la 

monon al nia kasisto. 

Ni restas kun plej koraj salutoj : 

La estraro de la Nederlanda Federacio de Esperan- 
tistaj Grupoj : “ La Estonto estas Nia.” 

P. J. Vermaas, prezidanto. 

J. Van de Velde, sekretario. 

Jan Ziermans, 2 a sekretario. 

A. C. Van I)er Vet, kasisto, 

Van Lumeystraat 28, 's Gravenhage, Holando. 

Ni tre volonte enpresos liston de monsumoj ankaŭ 
en nia gazeto kaj malfermas ĝin per donaco dc £1, en 
la nomo de la Redakcio. Sendu do rekte al S-ro A. C. 
Van Der Vet axi al ni. 

[Holland, whether giving succour to the fugitive 

Belgians or attending to the wants of the interned 

British and German fighting men who have crossed 

her border, has manifested an impartial kindness and 

generosity, tempered with thoughtful organisation, 

that stamps her as the finest exponent of Christian 

civilisation at the present moment. 

The Hon. Sir Alan Johnstone, British Minister at 

The Hague, appreciates so highly the attitude of the 
Dutch Government towards Britain that he authorised 
me ( The Daily Chronicle’s correspondent, W. Latey) 
to-day to quote him as follows :— 

” In the midst of difficulties of all kinds Holland has 
loyally preserved faith as a neutral nation with England. 
Not only that, she has shown those of our forces who 
have been cast on her shores a degree of kindness and 
care such as could hardly have been expected. 

“ When our sailors from the wrecked Cressy cruisers 
were brought ashore, the Dutch people rushed with one 
accord to do what they could for the poor fellows, 
many of whom had suffered greatly from exposure 

and privation. 

" Food, clothes, and even fruit, grapes, and flowers, 
were showered upon them, and I shall always deeply 
appreciate the splendid good-heartedness of the Dutch 
people on this occasion.”—From The Daily Chronicle, 

21. 10. 14.3 

? ^ ? * 

Naskigo. 

TAYLOR.—Ce 2, Arthur-road, Holloway, London, 
N., la San de Septembro, al Gesinjoroj S. H. Taylor, 

filino. 

La etulino salutas la Geesperantistaron. 
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Libraro kaj Gazetaro. 

Travivaĵoj de Ro So.— Aperos, la unuan de Decembro, 
dua korektita eldono de ĉi tin amuza kaj tre ŝatata verko. 
Kiom ĉagreniĝis nia amiko Richard Sharpe pri la 
multaj okazintaj en la unua eldono preseraroj, ĉiuj 
eble bone memoras ; la dua montros per komparo, 
kiom li penadis, por esti, kiel originale intend ta, 
kiom eble senerara kaj, por ke ne plu okazu diskutoj 
pri la gramatikaj aŭ stilaj esprimoj. Ro ŝo konsultis 
la plej altan juĝon, I)-ron Zamenhof, kiu aprobis 
liajn lingvajn konsilojn, kaj tiel fans el ia paĝoj 89—95 
kv'azau aldonon al la konataj “ Lingvaj Respondoj de 
Zamenhof.” 

La nova libro entenas nun too pagojn, t.e., sep pli 
ol la unua eldono kaj havas novan amuzan- kovrilon. 
La restajo de la unua eldono, 350 libroj, estis sendila 
al Parizo, kaj tie ili rcstos ĝis post la milito ; kiel 
komercajo ili ne reaperos. La aperontaj 1,000 ekzem- 
pleroj ankaŭ estos la Jastaj, ĉar tics kompostitajon 
oni ne povas plu konservi ; se iam poste stariĝus 
postulo, povas esti, ke la B.E.A. represigos malkaran 
neluksan eldonon, sekve tiuj, kiuj dezirus posedi la 
nunan vere fidindan verkon, aĉetu antaŭ ol la eldonajo 
elvendiĝos. La B.E.A. jam akceptos mendojn. 

La Forto de la Fortaj, de Jack London, kun permeso 
de 1 ’ aŭtoro tradukis el angla lingvo, Karl Eroding ; 
eldonis W. Nutters en Amsterdam ; prezo ĉe la B.E.A., 
2p. Jen bonega socia alegorio en formo de historieto 
tirita el la provoj de sovaĝa gento al komunuma or- 
ganizo. Bedaŭrinde estas, ke la rakonto, kvankam 
montrante tre sprite la paradoksajn ecojn de nia 
moderna civilizacio, ne montras al ni la vojon de for- 
savo el niaj sociaj malfacilajoj. En ĉi tiu tragedia 
tempo ni sentas nur tro akre, ke la homaro estas im- 
plikita en reton da pereigaj moroj kaj eraraj opinioj, 
kaj danke ni bonvenigas ĉion, kio emas konvinki la 
mondon pri tio ; tamen kun sento de caĝreno ni aŭs- 
kultas mediciniston, kiu lerte diagnozas nian malsanon 
kaj—tuj foriras ne preskribinte la taŭgan kuracilon.— 

A.E.W. 

La Mizeruloj (Les Miserables), de Victor Hugo, 
esperantigis Centezimala, la dua duono de 1’ unua 
volumo (supozeble la dua dekono de la tuto), eldonis 
W. Nutters en Amsterdam ; prezo ĉe la B.E.A., iŝ. 
Kiel ni diris pri la untie aperinta parto (vidu en B.E. 
de lasta Junio), la lingva stilo de tiu ĉi dua parto estas 
ĝenerale bona, tamen ankoraŭ al ĝi mankas io ĝis la 
klasika tono. Tion dirinte, ni elĉerpis nian nefavoran 
kritikon kaj bonvenigas ĉe ni tiun novan pecon de 
verko dam tre leginda kaj precipe tauga por la nuna 
situacio. ĉu do estas la nuna tempo oportuna por legi 
fikcian verkon pri mizeruloj, kiam la koroj de la tuta 
mondo estas eiuhore ŝirataj per teruregaj realajoj ? 
Ĉu meze de universala ruiniĝo kaj frakasitaj idealoj 
oni povas aŭ volas legi pri imagaj suferoj ? Jes, 
ĝuste nun tia legajo povas helpi, car ĝi estas verko de 
genia pensulo, kiu mem travivis teruran tempon kaj 
tamen ne perdis la esperon, ke fine la bono, la saĝo 
kaj la amo fine venkos la malbonon. Lia fikcia verko 
estas resumo de observoj realaj ; li verkis ne por 
amuzi, sed por gvidi niajn pensojn ; li estis majstro, 
kaj se ni saĝe lin legos, ni ricevos bonon.—A.E.W. 

The European Review— This review will be started 
on January i, 1915. with the following objects 

(x). To study the economy, development and national 

t policies of all European countries. 

(2) . To trace from month to month the main events in 
international relations, and to present the sociological 

aspect of national development. 

(3) . To record the most important achievements in inter¬ 
national literature and art. 


(4). To examine and encourage the. forces which make 
for international amity and co-operation. 

While The European Review will strongly advocate 
the principle of nationalities as essential to human 
progress, vet nothing but good can result from an 
intelligent interest in the policies, literature, and 
science outside one’s own country. It is expected tljat 
the present war will stimulate greater public interest 
in these questions, and The European Review is being 
started to supply this new demand. 

Contributors will only be drawn from amongst those 
who have expert knowledge, and articles will be 
written in English and French, which are recognised 
as international languages. As an experiment, the 
editorial will be written in English and Esperanto. 

The European Review will at first be issued as a 
six-weekly, at 2s. 6d. per issue or £1 per annum. The 
first 500 subscribers will receive the Review for the 
first year at the reduced price of 16s. 

Those who are interested in furthering this scheme 
and sympathise with the objects in view are invited 
to communicate with “ East and West, Ltd.,” 3, Victoria- 
street, 5 . IE. 

John Pollen, C.T.E. 

John Stead. 


'9 * 


Chinese and Esperanto. 

Dublin University Fuh-Kien Mission (C.M.S.). 

Trinity College, Fuh-Chow, South China. 

September 4, 1914. 

It is often said that it would be impossible for a 
Chinese to learn Esperanto, because he is unacquainted 
with the root words on which the language is built up. 
Indeed I myself thought that it would be necessary at 
least to learn English first. 

I have had to alter my own opinion during the past 
week, and perhaps the following facts may go far to 
alter the opinions of others who have held a similar 
belief to my own. 

Some ten days ago I unexpectedly received a letter 
in simple but perfect Esperanto, addressed to me by a 
Chinese gentleman of whom I had never before heard. 
He wrote to say that he had believed himself to be the 
only person in the Fuh-Kien Province interested in the 
movement, and his joy was great to know that there 
was at least one other. Would I be so kind as to write 
to him. I replied, saying that I should be very glad 
to meet him. and that my wife and I invited him to 
tea the following day. He replied in Esperanto, 
accepting. I looked forward to the meeting with no 
little curiosity and anxiety. I had discovered that he 
could speak no English, and as I do not speak Mandarin 
Chinese, and had never in my life spoken Esperanto, 
it was a bit nervous work. He arrived in due time, 
and made a low bow ; then we shook hands, and we 
sat down to tea. It was also his first attempt to speak 
Esperanto, and it would be an exaggeration to say 
that the conversation was brilliant, but still we man¬ 
aged to understand one another, and when we met 
again at tea a few days later we really got along quite 
fairly. I found out that my friend, Mr. Pang, is a 
gentleman of considerable position and wealth, and that 
he is preparing a Chinese and Esperanto Grammar at 
his own expense. He is also interested in Christianity, 
and asked me to order him an Esperanto New Testa¬ 
ment. On leaving the summer resort where I met 
him, he sent me a basket of fruit, with his card and 
address in Foochaw, and I have promised, when term 
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opens, to meet a number of his friends, with the idea 
of possibly starting a little Esperanto group among 
the Chinese in Foochaw. He has also promised to 
visit us, and to come some Sunday to our school chapel 
service. 

I mention this case because it is, I think, a remarkable 
oi^e. This gentleman knows no English, and has only 
been studying Esperanto for ten months. How he has 
got on as he has is to me amazing ; he has learned 
through a correspondence class, which has its centre 
in Shanghai. Many have said to me, “ Of what use is 
it to learn Esperanto out in China ? ” and 1 can now 
say, “ Well, it has brought me into friendly touch with 
at least one Chinese gentleman, whom otherwise I 
certainly should never have met, and had I met him, 
I could not have spoken to him.” That may not 
seem very much, but it is something, and it may lead 
to more. Should it do so I shall again trouble your 
generous columns. 

W. S. Pakenham-Walsh. 

* ? * * 

Du Novaj Vortlistoj. 

Laŭ la raporto de Prof. Th. Cart, kiu troviĝas 
kiel dua aldono al la Raporto de S-ro Boirac 
al la Deka Kongreso, ni kun plezuro konstatas, 
ke la Akademio Esperantista kaj la Lingva 
Komitato tute ne vane laboris dum la pasinta 
jaro. La du vortlistoj, tie tr-aktataj, montras, 
ke la Lingva Komitato (kun sia Akademio) 
posedas ĝustan komprenon pri sia propra rolo 
kaj klopodas por servi al la Esperantistaro laii 
la plej utila maniero. 

Eble kelkaj povas senpripense supozi, ke la 
propra ofico de la L.K. estas tio, fabriki novajn 
vortojn por la lingvo kaj malpermesi la uzadon 
de vortoj, kiujn ĝi ne aprobas ; sed tia supozo 
estus tute erara. La lingvo Esperanto jam 
ne estas farota : ĝi ekzistas kaj vivas, kaj ĝi 
devas evolui sammaniere kiel ĉiuj aliaj vivantaj 
lingvoj. Trudi dekretojn al la uzantoj de la 
lingvo neniu povus, pro tio, ke ĉiu homo estas 
libera, ĉu malakcepti la dekreton, au tute 
forlasi la uzadon de la lingvo. Tamen ekzistas 
iu forto pli deviga ol kiu ajn leĝa aŭtoritato, 
por influi sur la animon de la publiko, nome 
la deziro kompreni kaj esti komprenata per 
la komuna lingvo. Por kompreni, estas necese, 
ke oni eksciu la vortojn apartenantajn al la 
lingvo ; kaj por esti komprenata, estas necese, 
ke oni ekzercu kun modereco kaj diskreto 
sian rajton pri la uzado de novaj vortoj. Kaj 
ĝuste en tiuj rilatoj la L.K. povas kaj celas 
fari al ni ĉiuj gravajn servojn. Gi povas, per 
esplorado en nia literaturo kaj aliloke, konstati, 
kiaj vortoj efektive alvenis en nian lingvon por 
tie resti ; kaj plie ĝi povas de tempo al tempo 
doni sian saĝan konsilon, sed neniam dekreton, 
pri la dezirindeco de apartaj formoj aŭ es- 
primoj. La L.K. estas la sindonema kaj 
volonta servanto de la publiko, kaj ĝia tuta 


aŭtoritato loĝas en la sincereco de ĝia servemo. 
Same la Akademio estas servanto de la L.K., 
por kiu ĝi preparadas la laboron ; kaj plej 
honorindaj estas tiuj homoj, kiuj la plej multe 
servas, direktante la laborojn de tiuj du kor- 
poracioj. La Esperanta organizo estas fondita 
en amo al la lingvo kaj sindonemo por lafrataro; 
kaj nepre fine venkos, spite ĉiuj malhelpoj, ĉiu 
afero bazita sur tiaj principoj. 

La aluditaj du vortlistoj apartenas al du 
apartaj kategorioj. Unu konsistas el 476 
vortoj, kiuj pro sia internacieco jam de la 
komenco apartenis al Esperanto laŭ §15 de la 
Fundamento. Pri tiu listo Profesoro Th. C art 
raportas jene :— 

Rilate al la publikigo mem de iu listo de 
“ mternaciaj vortoj," ĝi ŝajnis senutila al kelkaj 
kolegoj. Kaj vere estas, ke ne apartenas at la 
L.K. “ oficialigi ” tiajn vortojn, kiuj per si mem 
(laŭ §15) estas jam esperantaj. Aliparte, car 
fatale ne plena , tia listo ne estas, nek povas esti 
limiga: de neniu ĝi forprenas la rajton uzi 
vortojn internaciajn, kiujn gi ne entenas. Sed, 
ne “ oficialigante ’’ lion, kio ne bezonas ‘ oftcial- 
igon," tamen ŝajnis utile kaj et necese, liveri al 
tiuj, kiuj ne povas per si mem ĵugi , cu vorto estas 
internacia aŭ ne, sufite plenan liston de vortoj, 
kiuj iroviĝas ne nur en ilia nacia vorlaro, sed 
en tiuj vortaroj, kaj estas jam komune uzataj 
de niaj plej bonaj verkistoj. 

Supozeble la vortaristoj de nun distingos 
tiujn 476 vortojn per aparta signo en la presado 
de sekvontaj eldonoj. 

La dua listo konsistas el no vortoj, pn 
kiuj la L.K. konstatis, ke ili fakte estas Esper- 
antaj vortoj, ne pro sia internacieco, sed pro 
tio, ke ili estas komune uzataj de la Esperan- 
tistoj. La listo ne estas represita kun la 
aludita raporto, sed ĝi estas ricevebla per la 
forstrekado de dek vortoj el la listo presita en 
Oficiala Gazeto, N-ro 62 (Januaro, 1914). La 
dek forprenotaj vortoj, kiujn ree esploros la 
Akademio, estas la jenaj : abituriento, arbi- 
tracio, cirkuli, feud ala, goeleto, hirurgo, hirurgio, 
karbunkolo, rostbefo, tercio. La plimulto el la 
no nove-oficialigitaj vortoj estas bone konataj 
al tiu, kiu konstante uzas la lingvon kaj legas 
ĝian literaturon ; kaj multaj eĉ havas tiel 
familiaran aspekton, ke oni miras, kial ili nc 
trovis lokon en la oficiala Unua Aldono. 
Tamen mirante oni devas ankaŭ aprobi la 
singardemon de la L.K. La pli malnovaj 
Esperantistoj bone memoras la tempon, kiam 
por braceleto oni diris cirkaŭmano ; por diafana, 
travidebla ; por eburo, elefantosto ; sed ni povas 
gratuli nin, ke hodiaŭ ni jam ne devas uzi 
ĉirkaŭ-esprimon por incenso, lukti, milda, robo, 
stulta, tramo, klingo, akuta, ailaso, k.Lp. 
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Respondo Teologia. 

Jen traduko de la respondo farita de la Cefepiskopo 
angla kaj aliaj eminentaj ekleziuloj kaj laikuloj dc la 
anglikana eklezio kaj de la diversaj sektoj nekonlormaj, 
al la alvoko farita de teologoj germanaj “ al la alilandaj 
Kristanoj evangeliaj " :— 

Cirkuliĝis en Anglujo kaj, ni kredas, en 
Ameriko, unu dokumento en la formo de 
alvoko rilatanta al la Europa Milito, direktita 
al “ la alilandaj Kristanoj evangeliaj,” kun 
aparta aludo pri la anoj de la Tutmonda 
Misiista Konferenco en Edinburgo. Ĝi portas 
3a subskribojn de fratoj kaj amikoj niaj propraj 
•en la Eklezio de Kristo—viroj, pri kies hon- 
esteco, kapableco kaj sincereco oni eĉ ne 
povas imagi dubon, kaj kies nomoj havas tra 
la tuta mondo gravan signifon inter tiuj, kiuj 
pensas aŭ instruas aŭ pregadas. 

Miregigas nin tio, ke tiuj, kiuj okupas la 
lokojn tenatajn de la subskribintoj de tiu 
alvoko, povis permesi al si fari, pri la politikaj 
kaŭzoj de la Milito, aserton, kiu tiel strange 
diferencas de tio, kio sin prezentas al ni kiel 
la evidentaj faktoj de tiu ĉi grava boro en la 
Eŭropa historio. Per malmultaj vortoj ili iel 
Takontas pri la okazintaĵoj de jus pasintaj 
monatoj aŭ jaroj, sed pri la plej elstarantaj 
faktoj, el kiuj naskiĝis la Milito, ili neniel 
aludas. 

Ne kun facila animo ni estas konsentintaj je 
la agado de 1' Registaro de nia lando rilate la 
aferon. Sed la faktoj koncernaj, kiel ‘ni iliri 
konas, malebligis al ni fari alimaniere. De 
tiuj faktoj ni proponas ĉi tie mallongan, tamen 
serioze redaktitan, resumon ĉerpitan el la 
oficialaj paperoj, kies fidindeco staras ekster 
cia dubo. Estas sur tiujn faktojn, ke ni 
apogas nian plej certan konvinkon pri tio, ke, 
ee homoj dezirantaj akcenti la ĉiodevigan 
devosuldon de fideleco al metita promeso kaj 
la devon, defendi la malpli fortajn naciojn 
kontrau perforto kaj ofendo, ekzistis nenia 
alia agmaniero iel farebla ol ĝuste tiu, kiun 
nia lando alprenis. 

La 2-}an de Julio, Sir Edward Grey diris al 
la Germana Ambasadoro, ke : se la Aŭstrio 
ultimato ne kondukos ĝis malakordo inter 
Austrio kaj Rusujo, tiam li kun ĝi ne havas 
koncernon. Li proponis, ke la kvar Potencoj : 
Germanujo, Italujo, Francujo kaj ni mem, 
samtempe interagadu en Vieno kaj en Peter- 
burgo celante al modereco en la okazo se la 
nterrilatoj de Aŭstrio kaj Rusujo fariĝos 
minacantaj. [Correspondence respecting the 
European Crisis, White Book, Cd. 7467, No. 
11], La Germana Statministro diris (25 Julio), 
ke li estas tute bonvola por konsenti tiun 
proponon [N-ro 18]. 


Kiarn la respondo de Serbujo estis malak- 
ceptita de Austrio, Sir E. Grey proponis (26 
Julio), ke la Ambasadoroj Franca, Itala kaj 
Germana tuj vizitu lin “ en la celo malkovri 
rimedon, por malhelpi komplikajojn ” [N-ro 
36]. La respondeco pri la malprospero de 
ĉi tiu propono kuŝas sole sur Germanujo, kiu 
sola metis kontraŭparolojn. Dum ĝi favoris 
“ principe ” pacperadon inter Rusujo kaj 
Austrio, la Germana Registaro tamen ne 
povis aprobi ĝuste la proponitan konferenc- 
metodon, sed, kvankam invitite tiel fari, ĝi 
elmetis nenian alternativan proponon. 

Fine, en la tutlasta momento, Sir E. Grey 
faris novan ekprovon al la konservado dc paco : 

“ Mi diris al la Germana Ambasadoro hodiaŭ 
matene (31 Julio), ke, se Germanujo povos 
elmetigi kian ajn racian proponon. kiu klare 
montros, ke Germanujo kaj Austrio klopodas 
pri la konservado de 1 ’ Europa paco kaj ke 
Rusujo kaj Francujo agus senprudente, ĝin 
malakceptante, gin mi subtenos en Peterburgo 
kaj Parizo, ĝis tio irante, diri, ke, se Rusujo 
kaj Francujo ne akceptos gin, la Registaro de 
Lia Reĝa Moŝto jam ne koncerniĝos je la 
rezultatoj ; sed aliokaze, mi diris al Germana 
Ambasadoro, se Francujo implikiĝos, ni estos 

entirataj ” [N-ro in]. 

Nenio povus pli klare montri, ke nia Regis¬ 
taro penegis ĝis ekstrema limo por konservi la 
paeon de V Eiiropo, kaj ke ĝi ne ricevis en sia 
klopodo la kunagadon de la Germana Regis¬ 
taro. 

La efektiva sin-intermeto de Britujo en la 
nunan Militon rekte devenis de la demando 

pri la neŭtraleco de Belgujo. 

La unua garantio pri la neŭtraleco de 
Belgujo estas trovebla en Artikolo VII. de la 
Traktato Londona (iq Aprilo, 1839), farita 
inter Anglujo, Aŭstrio, Francujo, Rusujo kaj 
Prusujo unuflanke, kaj aliflanke Nederlando. 

Tiu Artikolo legiĝas jene : “ Belgujo kon- 
sistigos per si Staton sendependan kaj ciam 
neŭtralan. Ci estas sub devoŝuldo observi 
tiun neŭtralecon kontraŭ ĉiuj aliaj Statoj. 
Ce la ekflamiĝo de la Milito Franca-Prusa en 
1870, tutsamaj traktatoj inter Anglujo kaj 
Francujo kaj inter Anglujo kaj Prusujo, tiu 
ĉi aganta por si mem kaj siaj Kunliganoj, estis 
subskribataj en Londono. Tiuj Traktatoj 
estis ambaŭkaze antaŭirataj per formula Dek- 
laracio flanke de la militantaj Potencoj, ke ili 
dece observos la neutralecon de Belgujo. 

La Prusa Komuniko speciale diris, ke la 
Prusa Registaro konsideras tian Deklaracion 
superflua en rigardo al la ekzistantaj Trak- 
tatoj. La Traktatoj de 1870, cetere, speciale 
rekonis kiel ligoforta la Artikolon VII, de la 
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Traktato de 1839. La Traktatoj kondiĉigas, 
ke en la okazo se unu militanta partio observos 
kaj la alia perfortos la neŭtralecon de Belgujo, 
la Unuigita Regno kunagos kun tiu militanta 
partio, kin observos la neŭtralecon, kontraŭ 
la alia. 

La tria Artikolo de la Traktatoj kondiĉigas, 
ke ĝi estos ligoforta por la kontraktantaj 
partioj en la daŭro de la milito kaj poste por 
dek du monatoj, “ kaj post la forpaso de tiu 
tempo la sendependeco kaj neŭtraleco de 
Belgujo, lau kiom koncernas respektive al la 
altaj kontraktantaj partioj, restos apogataj, 
kiel antaue, sur la Kvinopan Traktaton de 

1839.” 

Tiel kuŝis sur Germanujo, ne malpli ol sur 
Anglujo kaj Francujo, la devoŝuldo observi, 
konforme je la traktatoj de ĝi subskribitaj, la 
neŭtraleeon de Belgujo. Responde al unu 
demando metita de la Brita al la Franca kaj 
Germana Registaroj, la 31 Julio, kiam la 
ekflamiĝo de militagado ŝajnis tuj minacanta. 
Francujo donis certigon, ke ĝi dece observos 
la neŭtralecon de Belgujo. Germanujo donis 
nenian tian certigon, kaj nia Ambasadoro 
konkludis el io, kion diris la ŝtatministro : 
“ ke tiu opinias, ke ĉia respondo, kiun ili povus 
doni, ne povus ne malkaŝi certan ion el ilia 
piano de militado, se eventuale sekvos milito.” 
[N-ro 122]. La trian de Aŭgusto, ultimato 
estis direktita al Belgujo de la Germana 
Registaro, kies esenco estis, ke Belgujo estos 
traktata kiel malamiko, se ĝi ne konsentos je 
la perfortado de sia teritorio, permesante la 
trapason de Germanaj soldataroj al Francujo 
[N-ro 153]. Tion kategorie rifuzis la Belga 
Registaro, kiel monstran atencon kontraŭ 
la Komune-nacia Leĝaro. Tiun opinion pri 
la agado de Germanujo subtenas ankau la 
parolo de la Kanceliero antaŭ la Reichstag, 
4 Aŭgusto ; car, parolinte pri “ la prava pro- 
testo ” de Belgujo, li aldonis : “ La maljus- 
tajon—-mi parolas malkaŝe —kiun ni faras, ni 
penos rebonigi, tuj kiam nia milita celo 
estos atingita.” 

Germanaj eldonaĵoj, oficialaj kaj neoficialaj, 
:>ost la efektivigo de la limofendo, estas dirintaj, 
<e la Belga teritorio estis perfortita nur post 
kiam la Belgoj konsentis permesi al la Francoj 
tramarsi, per tio “ nuligante la neŭtralecon.” 
Tiuj ĉi asertoj estas elmetitaj tute sen ia provo 
por subteni ilin per atesto ; ili estas kontraŭ- 
diraj al la firmaj pledoj prezentitaj de Ger¬ 
manujo en la tempo mem, kaj ili rekte kon- 
fliktas je la garantio donita de Francujo al 
Sir E. Grey : ili estas tute senbazaj kaj mal- 
veraj. 


Konvenas, ke c,e tiu ĉi punkto ni aludu pri 
“ la forta logpropono pri Brita neŭtraleco,” 
pri kiu raportas la Brita Ambasadoro en 
Berlin, ke ĝin faris al li la Imperia Kanceliero 
la 2Q Julio [N-ro 85]. Respondante ĝin en la 
morgaua tago, Sir E. Grey skribis jene : ” La 
Registaro de Lia Reĝa Moŝto ne povas por unu 
momento konsideri la proponon de la Kanceli¬ 
ero : ke ĝi sin ligu al neŭtraleco sub tiaj kon- 
diĉoj. Kion li efektive petas de ni, estas tio, 
flanke stari dum Francaj kolonioj estus kap- 
tataj kaj Francujo estus venkata, tie! longe 
dum Germanujo nur ne forprenos Francan 
teritorion propran kaj ne kolonian. Laŭ la 
materiala vidpunkto, tia propono estas neak- 
ceptebla ; car Francujo, kvankam ne sufer- 
ante la pluan forprenon de teritorio en Europe, 
tamen povus esti tiel dispremita, ke ĝi perdus 
sian situacion kiel Grava Potenco kaj fariĝus 
submetita al Germana politiko. Tute aparte 
de tio, estus honto al ni, fari tiun marĉandon 
kun Germanujo je la kosto de Francujo : 
honto, post kiu la famo de tiu ĉi lando neniam 
reboniĝus. La Kanceliero ankau efektive petas 
nin formarĉandi kion ajn ni havas da devo- 
ŝuldo aŭ intereso rilate la neŭtralecon de 
Belgujo. Ankaŭ tian marĉandon ni ne povus 
konsideri.” [N-ro 101]. 

La faktoj jus resumitaj estas laŭ nia kredo 
nekontraŭstareblaj. Ni nur povas supozi, 
malgraŭ ĉia neversajneco, ke tiuj honorindaj 
kaj altkapablaj viroj, kiuj subskribis la Ger- 
manan Alvokon, estis nesciantaj pri la devo- 
ŝuldoj, per kiuj ni estis ligitaj, kiel ankau pri 
la historio de la negocadoj. La malplenumo de 
tiaj promesoj niaflanke estus ago de la plej 
malinda perfido. 

Kiam ni nin turnas al la ĝeneralaĵoj, kiujn 
la dokumento entenas, pri la Germanaj pen- 
sado kaj politiko kaj piano j, vane ni serĉas 
kiun ajn aludon pri la doktrino de tiaj verk- 
istoj, kiaj Treitschke kaj Bernhardi. 

Cu tio signifas, ke la subskribintoj de la 
Germana Alvoko opinias nekalkulindaj tiujn 
kondukantojn kaj instruantojn ; aŭ ĉu, ke ilia 
iropra kontraŭstaro al la enhavo de tiuj vaste 
egataj libroj estas tiel bone konata, ke ne 
necesas akcenti ĝin ? Tion ni ne scias. Sed 
la nuntempaj aktualajoj, kiel ilin prezentas la 
resumo donita de ni ci-supre tiel klare respondas 
je tio, kion instruas kaj emfaze predikas tiuj 
verkoj, ke almenaŭ por ni estas neeble, ne 
kunigi la unu kun la alia. 

Cetere, ni ne povas silenti pri la aserto de la 
manifesto, nome, ke ” terurajoj nepriskribeblaj 
estas atence faritaj sur Germanojn pace loĝ- 
antajn alilande,” Pri kio povas aludi la sub- 
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skribintoj per tin ĝenerala aserto, ni ne scias ; 
tamen bone konvenas al ni paroli pri tio, kion 
ni persone scias. En tin ĉi lando pacemajn kaj 
bonkondutajn Germanojn oni traktadas kun 
afableco kaj mildeco kiel eble plej grandaj ; 
kaj la Ministro de I’ Internaj Aferoj estas 
preninta ilin sub sian propran protekton. 

Dio scias, kion signifas por ni, esti dum 
kelka tempo disigitaj per tin ĉi granda milito 
for de multaj homoj, kun kiuj ni havis la 
privilegion—kaj ankoraŭ denove ni ĝuos, 
espereble, tiun privilegion— kunlabori al la 
antaŭenigo de 1 ’ Kristana sciigajo en la 
homaro.' Per la tuta koro ni kunigas nin 
kun niaj fratoj Germanaj por bedaŭregi la 
funebrajn efikojn de la Milito, kaj precipe tiun 
efikon, ke ĝi deflankigas la energiojn kaj 
rimedojn de la Kristanaj nacioj for de la 
grandaj konstruaj taskoj, providence al ili 
destinitaj, favoraj por la popoloj de Azio kaj 
Afriko. 

Sed estu nenia malkompreno koncerne nian 
propran situacion. Sopirante al la paco, 
unuarangaj por ĝin helpi laŭ kiom ni nur 
povas, fervoraj precipe por protekti la intiman 
kunulecon de Germanujo kaj Anglujo, ni estas 
tamen devigitaj deklari, ke, kvankam karega 
por ni estas la paco, tamen ankoraŭ pli karaj 
estas la principoj de la vero kaj la bonoro. 

Se ni estus agintaj alimaniere, ol ni faris, tio 
signifus intencitan malfidelecon al promeso, al 
kiu ni estis solenemin ligintaj, kaj malakcepton 
de niaj respondecoj kaj devoj rilate la kon- 
servadon de la komune-Eŭropa leĝaro. Ni 
staras por internacia konfidindeco, por la 
gardado de la malpli grandaj nacioj, por la 
subtenado de la esencaj kondiĉoj de frateco 
inter la nacioj de la mondo. 

(Subskribis :) 

Randall Cantuar (Cefepiskopo en Canter¬ 


bury) . 

Cosmo Ebor (Cefepiskopo en York). 

J. B. Armagh (Cefepiskopo en Armagh). 

A. F. London (Episkopo de Londono). 

Edw. Winton (Episkopo de Winchester). 

Walter J. F. Robberds, Episkopo de Brechin, 
Primus de la Episkopa Eklezio en Skot- 
lando. 

J. H. Ossory (Episkopo de Ossory). 

Balfour of Burleigh, Prezidanto de la Tut- 
monda Misiista Konferenco en Edinburgo. 

F. C. Burkitt, D.D., F.B.A., “Norris” Pro- 
fesoro de Teologio, Cambridge. 

R. T. Campbell, M.A., Pastro de la City 


Temple, Londono. 

John Clifford, D.D., eks-Prezidanto de la 
Baptist Union of Great Britain and Ireland. 


W. T. Davidson, D.D., Kolegiestro de 
Richmond Wesleyan Methodist 1 eologia 
Kolegio. 

P. T. Forsyth, D.D., Kolegiestro de Hackney 
Theological College. 

T. R. Glover, M.A., Profesoro en la Klasiko, 

St. John’s College, Cambridge. 

Evelyn R. Hasse, D.D., Episkopo de la 

Moravia Eklezio. 

H. Hensley Henson, D.D., Dekano de 
Durham. 

H. Scott Holland, D.D., Reĝa Profesoro de 
Teologio, Oxford. 

Robert F. Horton, D.D., eks- Prezidanto de 
la Congregational Union of England and 
Wales. 

W. R. Inge, D.D., Dekano de la Katedralo 
St. Paŭlo. 

M. R. James, Litt. D., F.S.A., Provosto de 
la Reĝa Kolegio, Cambridge. 

J. Scott Lidgett, D.D., Kuna Hon. Sek. 
de la Nacia Konsiliĝo de la Liberaj Eklezioj 
Evangeliaj. Kun-Redaktoro de The Contem¬ 
porary Review. 

T. M. Lindsay, D.D., LL.D., Estro de la 
Kolegio de la L^nuigita Libera Eklezio, Glasgovo. 

f/B. Meyer, D.D., Kuna Hon. Sek. de 
la Nacia Konsiliĝo de la Liberaj Eklezioj 
Evangeliaj. 

G. Campbell Morgan, D.D., Pastro de Kon- 

gregacia Preĝejo en Westminster. 

James Hope Moulton, D.D., D. Litt., D.C.L., 
D. Theol., Berlin, Prof, en Universitato, 

Manchester. 

W. Robertson Nicoll, LL.D., Redaktoro de 
The British Weekly. 

W. P. Paterson, D.D., Profesoro de Teologio 
en la Universitato de Edinburgo. 

Arthur S. Peake, D.D., Profesoro “ Rylands ” 
de Biblia Ekzegezo, Victoria Universitato en 
Manchester. 

William Ramsay, D.D., LL.D., F.B.A., 

Universitato de Aberdeen. 

j. Armitage Robinson, D.D., F.B.A. 

H. E. Rvle, Bishop, D.D. 

Michael E. Sadler, C.B. 

W. Sanday, D.D., F.B.A. 

W. B. Selbie, D.D. 

J. H. Shakespeare, M.A. 

George Adam Smith, D.D., I.L.D., F.B.A. 
Eugene Stock, D.C.L. 

T. B. Strong, D.D. 

H. B. Swete, D.D., F.B.A. 

Alexander Whyte, D.D., LL.D. 

A. Wallace Williamson, D.D. 

F. Luke Wiseman, B.A. 

La 23 an de Septembro, 1914- 





212 THE BRITISH ESPERANTIST 


Esperantaj Verkoj Rekompencitaj de 

la Akademio. 

Pin Oficiala Gazeto , N-ro 68, sub dato 25 Julio, en la 
aklonoj al la Raporto de S-ro Boirac al la Deka Kon- 
greso, troviĝas la jena tre interesa raporto :— 

Estimata Sinjoro Prezidanto, 

Kun bedaŭro la Akademio konstatis, ke 
tre malmultaj estis la prezentitaj verkoj. 
Niaj eĉ plej gravaj firmoj kaj plej rajte famaj 
verkistoj sin detenis—sendube pro neatento aŭ 
nescio—de du prezentado. 

Ŝajnis tamen bone al la Akademio rekom- 
penci jam nun kelkajn el la regale proponitaj 
libroj, kun la espero altiri tiamaniere la atenton 
de la interesataj personoj. 

Ĝi estus feliĉa, se proksiman jaron multaj 
estus la kandidatoj, kaj precipe, se gravaj ili 
estus kaj tiaj, ke dam pli severa kaj, sekve, pli 
konsiderinda kaj signifa, fariĝus la Akademia 
rekompenco. 

Bone estus, por atingi tian rezultaton, ke la 
esperanta gazetaro helpu, pli ol ĝi faris, por 
konigi la Akademian konkurson kaj ĝian 

regularon (vidu Tutmonda Jarlibro Esper¬ 
anta, 1913—1914, p. 11, Regularo pri Verkoj 
rekompencotaj de la Akademio kaj Ofic. Gazeto, 
Januaro 25, 1914 : Aldono al la Regularo). 

Ni opiniis pli saĝe kaj pli dece ne montri en 
tiu d raporto la—kvankam bonajn kaj in- 
teresajn—11c rekompencitajn verkojn, tial ke 
tio povus tute malprave ŝajni al kelkaj ia speco 
de malaprobo. 

Estis elektataj, per sep aŭ ok voĉdonoj 
(10 Akademianoj voĉdonis ; 2 ne voĉdonis), 
jenaj verkoj, kiuj de nun havas la raj ton al la 
surskribo “ Rekompencita de la Akademio ” : 

Ch. Wagner : Estu Homo, tradukita de 

S. Meyer. 

H. Conscience : Rikke-Tikke-Tak, tradukita 
de Marie Posenaer. 

H. A. Luyken : Mirinda Amo (originalajo). 

H. de Balzac : La Vendetta, tradukita de 
M. Merckens. 

Rolandkanto , tradukita de S-ro Noel. 

Hi duj sin rekomendas per plene funda- 
menta korekteco en la stilo, kio estas la unua 
kondiĉo por meriti rekompencon, kvankam ne 
la sola. 

Estu Homo. —Bonega traduko, bonega en- 
havo, senerara presado, tiaj estas la kvalitoj, 
kiujn konstatis en tiu d verketo la Akademio 
kaj kiujn ĝi intencis rekompenci. 

Rikke-Tikke-Tak .—Stilo agrabla, emociplena. 
Ne tre verŝajna, kelkafoje iom infana estas la 
rakonto, kiu tamen dam estas interesa, alloga 
kaj ofte kortuŝanta. 


Mirinda Amo (originalajo) enhavas multajn 
ĉarmajn paĝojn, kiuj plaĉos eĉ al ne anglaj 
legantoj, kvankam certe la romano estas pli 
angla ol internacia. “ El lingva vidpunkto 
Mirinda Amo montras tre grandan progreson 
kompare kun Paulo Debenham de 1' samaaŭtoro. 
La stilo estas pli eleganta, pli flua ; la aŭtoro 
malpli ofte uzas la kunmetitajn vortojn ; la 
neologismoj estas malmultaj kaj preskaŭ dam 
klarigitaj ; kelkaj gramatikaj eraretoj enŝov- 
iĝis en la libron, sed ili estas ne gravaj.” 

La Vendetta. —Tre interesa, tre “ drama ” 
novelo de fama franca verkisto, tre lerte tra¬ 
dukita—-kun vere esperanta kaj fundamenta 
konscienco—de talentoplena junulo, kiun tro 
true por liaj amikoj kaj Esperanto forrabis 
senkompata morto. 

Rolandkanto. —Tiun ĉi epopeon, kun mirinda 
fideleco verse tradukitan, legos kun vera 
plezuro tiuj, kiuj ŝatas la militeman poezion 
de la mezepoko. Por la Prancoj ĝi ludas 
saman rolon, kiel la Nibelungenkanto por la 
Germanoj. Firmaj, korektaj, preskaŭ dam 
eleganta j estas la verso j de D-ro Noel. 

Bonvolu akcepti, estimata Sinjoro Prezi¬ 
danto, mian respektplenan saluton. 

Julio 15, 1914. Til Cart. 

[Ni kore gratulas lagajnintojnpri iliasukceso, 
kaj ni kaptas tiun ĉi okazon por esprimi la 
esperon, ke en la sekvontaj jaroj niaj autoroj 
pli multnombre eniros la konkurson.—R ed., 

BE.]. 

« ^ ^ ^ 

Ampensoj Flugilaj. 

Al vi en malproksima land’ 

La pensoj miaj flugas for ; 

Al vi trans ondojn de la mar’ 

Ampensoj iras el la kor’. 

Cu iam pensas vi pri mi 

Dum pasas tago post la tag’ ? 

Ho ! foje sendu eĉ al mi 
Penseton per anima sag’. 

Malhelpas ne al la anim’ 

Bariloj iaj sub del’. 

La spaco, tempo, tero, mar’ 

Nenio estas...nur la cel’. 

• . ’ ' C . 1 

La sag’ flugila de 1’ anim’ 

Flugante rapidege for 

Alportos malgraŭ ter’ k’aj mar’ 
Ampensojn de la kor’ al kor’. 

J. K. Campbell. 

Greymouth, New Zealand. 
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Ĉi tie antaŭ multaj jaroj ne ekzistis modoj ; 
la homoj ne imitis unu la alian. Cia faritajo 
estis la propra esprimo de la laborinto. Kiam 
junulino faris por si novan robon, si diris: 
“ Mi ne kudros tiaspecan kaj tiakoloran, ĉar 
mia amikino por.tas similan. Kiam homo 
ĉarpentis meblon, li diris: “Mi faros ĝin tute 
tafiga por la carnbro kaj konvena al la uzontoj.” 
Kiam oni konstruis dometon, oni diris: “Car 
ne ekzistas alia tute simila peco de grundo en 
la vilaĝo, kaj pro tio. ke neniu du homoj tute 
similas unu la alian, tial ni konstruu tute unikan 
dometon, taŭgan por la difinita grundo kaj la 

loĝontoj.” 

Anstataii la nuntempa modeco regis nian 
vilaĝon originala spirito. En la ĉambroj ĉio 
estis tute simpla. Bela ĉio ankaii estis, ĉar 
simpleco estas beleco. Nenia senutila ornamo 
sin montris ; ĉio estis utila kaj elbriligis sian 
•celon. Sur la kamenbreto vidiĝis nur uzotoj. 
Apud la fajrujo estis ligna benko kun alta 
dorso, kaj kun flankoj formitaj laŭ plaĉaj 
konturoj. La muroj ne hontis montri la veran 
koloron de la piastre. Ĉe la plafono nigre 
vidiĝis la kverkaj trabetoj, kiuj same tciel la 
cetero de la endoma lignaĵo, ne kaŝis sin 
malantaii olekoloriloj. Al la homa vivado 
tiam mankis ĉia objekto, kiun venigis nia 
moderna maŝinaro. Simplaj estis la homoj 
kun simplaj gustoj. Strange interesa estis la 
vilaĝ-o kaj tre elpensemaj fariĝis la logantoj. 
Kiam venis fremdulo el granda urbo, tiu tute 
ne komprenis la vilaĝajn kutimojn, morojn kaj 
imankon de modeco. Ekzemple, se du homoj 
malpacis pro ia renkontiĝo de strangaj farigoj, 
aŭ kaŭze de ia lingva fuŝkompreniĝo (oni 
bedaŭrinde ne parolis per logika lingvo, kiel 
•estas Esperanto) tiam la malpaco restis neseri- 
oza tiom longe„ kiam unu vorto ne uzigis. En 
la tuta lingvo estis nur unu sola vorto, kiu 
povis naski pugnobatojn, kaj tiu vorto estis 
*“ Imitema.” Tiu vorto estis la plej insulta 
jpor niaj logantoj 

Dum sia tuta vivo loĝis en la vilaĝo mason- 
isto, kaj neniu homo iam kuraĝis nomi lin 
dniitema. N.eniam li dufoje konstruis same laŭ 


desegno. Bone estis vidi lin laboranta, sed eĉ 
pli bone estis aŭdi tion, kion li diris, dum li 
kreskigis nin. Kiam li masonis nin kamen- 
tubojn, li parolis al la ventaj moŝtoj jene : 

“Vi, nordorienta moŝto, jus venis de la 
stepo kaj alportas kun vi torfan belodoron. 
Tie alte sur la erikejoj kaj rokejoj vi povis pli 
rapide, senĝene kaj libere flugi, flirtigante la 
kolharojn kaj longan voston de la stepaj ĉeva- 
letoj. Tie en nebula vetero vi gvidis. la 
stepanon, kiu sen via helpo perdus la vojon. 
Via mosto vizitis la vilageton, “ Widdicombe 
sur la stepo,” kaj poste sekvis la fluon de 
rivereto pli kaj pli apuden, jen subflugante 
ponton, jen siblante tra arbaroj, jen kantante 
al plugisto kaj jen ripozante en proksimaj 
pomarbejoj. Vi trapasis antikvan Ashburton 
kaj salutis la farmistojn ĉe la brutofoiro. 

Por vi nordorienta moŝto taŭgas tre dikmura 
masonajo. Viaj aerfluoj estas kelkfoje frostaj 
kaj fendigaj. Via moŝto malpacas kun la sudok- 
cidenta rnosto ; vi forpelas sin kaj glaciigas 
ŝ iajn 1 armojn. Pro viaj ma 1 pacoj la ŝ tonoj 
apartiĝos, se mi permesos, ke vi intervenu. 
Bonan morteron mi uzu por konstrui vian 
vizitejon.” 

Kaj jen li alparolis alian venton, dum li 
masonis piuan kamentubon, kiu montris sin 
kontraŭ la oriento : 

“ Por vi, orienta moŝto, tafigas fortika, alta 
konstruaĵo, ĉar vi ja estas potenca. Vi ŝatas 
ludojn, tial mi faru ĉion oportuna, por ke la 
fumo libere povu flugi amike kun vi. Tro 
kruda estas vi ; nek mi aŭ la bestoj amas vin, 
tamen via veno antaŭiras la printempon. Mi 
ne beligu vian vizitejon, por ke ĝi ne restigu 
vin. Iru al la Atlantika Oceano kaj tie 
formortu.” 

Alifoje li diris : 

“Vi, sudventa moŝto, jus amuzis vin en la 
antikva urbo Totnes. Vi sendube haltis ĉe la 
ponto inter la du altaj montetoj, flustrante 
al la belulinoj, kiuj kvazaŭ sencele atendas kaj 
rigardas en la mallumajn akvojn de la Darto. 
Poste, via sudventa moŝto, vi flugos norden 
tra tuta Anglujo, sed vi ne vidos pli belan 
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riveron ; oni nomas ĝin la Rejno de Anglujo. 
Forfluginte la ponton vi adiaŭe ondigis la 
riveron kaj venis pli apuden al ni. 

For via moŝto, kamentubo havu nestejon por 
viaj hirundoj. Ĉar vi estas milda, nerapidema 
kaj malofta vizitanto, por vi taŭgas bela, eta 
masonaĵo kun grimpejo por lonicero kaj rozar- 
beto. Ĝi ankaŭ havu sunhorloĝon, ĉar kun vi 
briias la suno.” 

Kaj jen denove : 

“ Por vi ankaŭ mi masonu kamentubon, via 
nordventa moŝto. Ĉar vi vizitos ĝin kiam ĝi 
multe fumas, ĝi havu ĉion taŭgan ; ĝi havu 
negĉapon por via neĝo, kaj pezajn ŝtonojn por 
kontraŭstari vian koleron.” 

Kaj alitempe : 

“ Por vi, sudokcidenta moŝto, mi konstruu 
taŭgan vizitindejon. Plorema vi estas, tial ĝi 
havu faritajn el ardezoj protektilojn kontrail 
viaj larmoj. Milda vi estas kaj kun vi flugas 
la birdoj, tial ĝi havu levkojejon kaj nestejon.” 

Kaj jen ree : 

“ Vi, sudorienta fremdulo, jus forlasis belan 
fiŝistan vilagon ĉe la golfeto Torbay. Tie sur 
la kajo tien kaj reen moviĝis la pitoreskaj 
maristoj, dum ie kaj ie pentras artistoj. Vi 
sekigis la kolorilojn sur iliaj skizoj. Salo estas 
en via tuŝo, tamen vi ne estas kruda, kiel estas 
via orienta frato. Ne rapide vi venas, kvazati 
vi domaĝas vian maloftan viziton. Ĉu Torbay 
estas tiom bela? 

Por vi, sudorienta mosto, sufiĉas malgranda 

masonajo. Tamen ĉar vi estas milda, neplo- 

rema kaj blovas al la enira fronto de dometoj, 

mi faru por vi belan vizitejon kun grimpejo por 

rozarbetoj ; eble pro ĉio ĉi vi venos pli ofte.” 

* * * * 

Tiel parolis al mi la kamentuboj de Devon- 
ŝira vilago. 

Kiel oni povos vidi ilin ? 

Per trakampa, unumejla piediro okcidenten 
el Torbryan. Se la kamentuboj diros, ke mi 
ne ĝuste raportis iliajn dirojn, tiam la vaga 
vizitinto rakontu pli veran kaŭzon de iliaj 
pitoreskaj formoj. 

Tagulo. 

« ^ ^ ^ 

Humorajoj. 

Patrino : Jaĉjo, ĉu vi lavis al vi la manojn ? 

Jacjo: Jes, panjo. Se vi ne kredas gin, 
rigardu la viŝtukon. —El Amerika Esp . 

— Kelnero, alportu al mi du mole kuiritajn 
ovojn. 

Voto (ĉe la apuda tablo) Al mi ankaŭ, 
sed ili ja -devas esti freŝaj. 

— Bone. 

Voio de la kelnero {de malproksime) :— Kvar 
mole kuiritaj ovoj ; du devas esti freŝaj. 


Unuaj Impresoj pri Bermuda. 

Vidinte Bermudon mi jam povas priskribii 
feinolandon. 

Ci tie do devas nepre havi etan kvaliton, 
ĉar la tuta insulgrupo sin montras sur la karto 
per nura pinglapunkto, aŭ, por paroli konscience 
ĝuste, pinglakapo, en la Atlanta Oceano,. 
Tamen ni utiligas kiel eble plej multe niajn 
colojn. - 

La ĉefa grupo de insuloj etendiĝas sinsekve 
dudek kvin mejlojn longe. Ili kuŝas kiel ĉena 
arkaĵo. Ciu insulo ligiĝas al la plej proksima 
per ponto. Unu el la pontoj estas du mejlojn 
longa, sed la aliaj estas malgrandaj. Tio, kio 
karakterizas la tipan Bermudan pejzaĝon estas 
la multnombraj insuloj grandaj kaj malgrandaj, 
kaj la oftaj golfetoj kaj eniroj de la maro. Oni 
dam estas apud la maro, car la plej larĝa insulo 
estas ne pli ol mejlon kaj duonon transe, kaj 
ĝenerale oni povas vidi la maron ambaŭflanke. 

Veturante vi eliĝas de sub aleo da cedroj 
kaj ĉirkaŭiras dolĉe belan golfeton havantan 
ĉenon da insuletoj trans la malfermajo. La 
blua akvo—kaj ĝi sendube estas blua-— 
plaŭdetas mallaŭte preskaŭ ĉe la, veturilaj 
radoj. Estas nenia onda ŝaumo, escepte en la 
vintro, car la rifoj etcndiĝantaj ĝis dek mejloj 
en la oceanon efektive malhelpas la formiĝon 
de ondoj. 

La ĉefan koloron de la pejzaĝo donas la 
olivverdaj cedroj. Gi variiĝas per la pli. 
flava verdo de la herbajo kaj de la brile ruĝaj 
kaj rozkoloraj oleandraj kaj hibiskaj floroj. 
La maro mem bezonus tutan koloraron por - 
gin pentri. Parte indigkolora, parte helverda, 
kun purpure-brunaj makuloj kaj strioj, kie 
sin kasas la markreskaje kovritaj rifoj, ĝil 
liveras trezoron de plczuro al koloramanta 
okulo. 

La domoj entute neĝblankaj estas kon- 
struitaj el korala ŝtono, kiu estas tiel mola, ke 
oni povas ĝin elsegi en kvadratajoj de la viva 
ŝtonamaso, sed kiu malmoliĝas grade en la 
aero. 

Nu, ĉu vi povas imagi la bildon ? Intensa 
sunlumo, kiun oni sentas trairi la korpon ; en 
la antaŭaĵo la maro ; tie kaj d tie verdaj 
insuletoj cedre kronitaj kaj zonitaj per blanka 
aŭ oranĝora sablo ; malantaŭe ĉe la horizonto^. 
arkajo el malalta tero punktigita are kaj, 
unuope per blankaj domoj. Kaj la nubojn— 
mi devas ne forgesi la nubojn ! Tion, kio- 
mankas al la pejzaĝo rilate grandiozecon, 
liveras la nubaro. Precipe en la vespero la 
nubformoj kaj koloroj estas mirigaj kaj ravaj. 

Ci tie la suno briladas preskaŭ dam. Kiaim 
pluvas, tio okazas precipe nokte. Sed, se la~ 



vetero ŝajnas iom pluva, vi nepre taŭge pro- 
vizu vin, se vi volas eliri, car du minutoj da 
Bermuda ekpluveto egalas tutan subiĝon en la 
maro. 

La domoj havas plejparte unu etaĝon, kaj 
ĉiu havas sufiĉe grandan balkonon, kiun oni 
multe uzadas escepte mezsomere, kiam la 
kuloj pelas ĉiun interne de la metalgazaj pord- 
kaj fenestra-ŝirmiloj. Nun vi ekvidetas la 
du-tri malagrablajojn de vivado en Bermudo, 
ne—mi murmuru en via orelo—cititajn en 
la gvidlibroj ! 

Ekzemple, la blatojn ! Cu ni iam forgesos la 
unuan vesperon, post kiam foriris la geamikoj, 
kiuj jns akceptis nin en la pastrejon, kaj kiam 
ni ĉirkaŭiris la domon, kun lampo en la mano, 
por survidi la no van hejmon ! Brrr ! La 
ĉambroj ŝajnis esti vivaj. Irinte en la lit- 
ĉambron ni trovis araneon tiom grandan kiom 
mia manplato, kun ŝajne blanka korpo. 
Casinte ĝis mortigo la naŭzan insekton, mi 
trovis, ke la blankajo estas silka sako plena je 
malgrandaj araneidoj, kiujn la patrino tia- 
maniere portadis. 

Unu vesperon ni devis tute forigi la littukojn 
kaj serĉi colon post colo la littrabaron por 
trovi kaj mortigi blaton, kiu preskaŭ frenezigis 
mian edzinon ĉirkaŭkurante en la lito ! Gis 
nun ni ne ekvidis centipedon, esceptinte 
ekzempleron konservitan en alkoholo, kaj ni 
ne sopiras al la unua renkonto. 

Ni ankoraŭ ne konatiĝis kun multe da enlande 
naskitaj Bermudanoj, sed tiuj, kiun ni renkon- 
tis, montris tiun afablecon kaj gastemecon, 
kiu karakterizas la kolonianojn. Nia liejmo 
kaj posteno troviĝas sur Ireland Island, kiu 
estas militŝipa stacio, kaj estas loĝata precipe 
de oficistoj kaj ŝipejaj metiistoj. 

Estas nur du urboj en Bermudo—Hamilton 
la ĉefurbo, kaj St. George’s. Sed sur la tuta 
terajo vi vidas domojn disvastigitajn pli aŭ 
malpli dense. Por atingi Hamilton voje de 
Ireland Island oni devas veturi preskaŭ cirkle 
dek ses mejlojn. Sed tion oni faras nur kiel 
ekskurson. Ordinare oni vojaĝas vaporŝipe 
trans la golfo kaj atingas Hamilton post tri 
kvaronoj dc horo. 

Ireland Island estas mejIon kaj duonon longe 
kaj de cent futoj ĝis kvaron-mejlo larĝe. Tial 
oni ĉiam estas proksime al la amikoj. La tuta 
cirkonstancaro faras, ke la socia vivado estas 
tre intima—kompreneble interne de la klare 
difinitaj limoj kutime trovataj en militaj kaj 
ohcistaj cirkloj. 

La vespero estas la socia tempo. Tiam oni 
sin banas familie kaj socie en la maro. La 
akvo neniam estas malvarma. Ĉiu golfeto 
faras idealan banejon ; efektive ĉiu havas 


kvazaŭ privatan banejon ĉe la malantaua 
dompordo... 

La krepusko iom subite falas, kaj pli frue ol 
en Anglujo. Tiam la baniĝintaj grupoj sidas 
sur la balkonoj kaj babiladas, ĝuante la ne- 
varmetecom Estas muziko kaj kantado kaj 
trinkado de citronajo. Poste la grupo moviĝas 
are al la domo de alia amiko. Estas ludoj, 
konversacio, kaj—pli da citronajo. Pli mal- 
frue tiuj, kiuj loĝas ĉe ĉi tiu ekstremajo de la 
insulo akompanas tiujn, kiuj loĝas ĉe la alia 
al ilia hejmo. Alveninte la akompanitoj 
dcziras, ke la akompanintoj eniru por momento, 
antaŭ ol reveni. Ankoraŭ pli da citronajo ! 
Estas ja mirige kiom multe oni povas kaj 
devas trinki. Sed oni ĉiam ŝvitadas. Eĉ 
dum ripozo la vizaĝo kaj manoj estas malsekaj. 
Kiam oni laboras, tiam la gutoj faladas ! 
Estas iom surpriza fakto, ke vivado ĉi tie ne 
kutimigas loĝantojn al la varmeco. Kontraŭe 
la Bermudanoj kaj delongaj loĝintoj pli plen- 
dadas ol ni novealvenintoj, kaj oni diras, ke ni 
suferos pli en la sekvonta somero ol en la 
nuna. Estus interese ekscii, ĉu fariĝas same 
en aliaj varmaj klimatoj. 

Estas nur du industrioj en Bermudo : la 
kulturo de terpomoj kaj bulboj, kaj la eksplu- 
atado de Amerikaj turistoj ! La dua estas 
ĉefa ! Pri nuntempaj okazoj, kaj la ŝanĝoj 
kaŭzitaj de la rego de militista leĝo mi ne 
devas diri, por ke mi ne kolerigu Han cenzuris- 
tan moŝton ! 

R. Ebis Fairbairn. 

? * * * 

Pensoj. 

“ Estas la kapitalistoj, kiuj incitas al la milito. 
Hi estas la mastroj de ĉiuj landoj, de Francujo 
precipe. Hi estas la mastroj de la registaro kaj 
a ministroj estas sensignifaj personoj kompare 
je ili. Ili ne ŝatas eble la militon ; ili el gin 
timas. Tio, kion ili ŝatas, estas la milit- 
preparado.” 

“Sed la ‘ paco armita ’ estas la Brutig-o de 
Popolo por riĉigo de kelkaj. La laboristoj en 
ĉiuj landoj kuniĝu laŭ la devizo de ‘ Laborista 
Internacio.’ Ili manpremu reciproke ; ili estas 
la multenombro, ili estas la forto kaj precipe 
la racio. Per ilia unueco naskiĝos iam la 
Tutmondaj Unuigitaj Statoj.” 

Parolado de Anatole France ĉe la “ Centrale 
d’^ducation ouvritbre ” de la Maison du 
Peuple de Bruxelles (20 Dec., 1913). 

El Le Travailleur Esperantiste. 


20-JARA SVEDA JUNULO, Esperantisto, serĉas 
okupon en Anglujo aŭ Ameriko. Respondu al Einar 
Adamson, Brynasgat 30, Gefle. Svedujo. 
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Declension in Esperanto. 

Translated from the French of Drs. L. Couturat and 
L. Lf.au in their work “ Histoire de la Langue Univer- 
selle," Paris, 1903, p. 336. 

Declension in Esperanto is reduced to the 
minimum, conformably with the remark of 
Leibniz that prepositions replace cases, and 
advantageously so, since they are more num¬ 
erous and more precise in their meaning. So 
the accusative only has been retained, the 
only case which cannot be supplied by a prepo¬ 
sition. Certain critics find that even this case 
is superfluous, and challenge the utility of the 
accusative. They allege that modern lan¬ 
guages tend to the suppression of cases ; that 
most of them have no longer any declension, 
and even in those that have it, German for 
example, the accusative is often identical with 
the nominative. They conclude that the 

admission of an accusative is a useless compli¬ 
cation, which is retrograde to the evolution of 
languages. 

We confess that arguments, claiming to be 
scientific, drawn from general considerations 
of the evolution of languages affect us but 
little. The whole question is to know whether 
the accusative is useful or not. I he Esper- 
antists maintain that it is useful ; and in reply 
to the arguments of fact, they point out that 
if the modern languages have discarded the 
accusative in nouns, they have taken care to 
retain it in the pronouns. Now it is necessary 
that the rule be general and without exception ; 
and the opponents of the accusative suppress 
it even in the pronouns. The consequence is 
that it is only by position that they can dis¬ 
tinguish the subject from the direct object ; 
they bind down the sentence to a rigid con¬ 
struction. It is all up with the flexibility of 
the Sentence, useful though it be, were it only 
for translations. We can therefore propound 
this dilemma : either the Internationa] Lan¬ 
guage must have an accusative, or else it can 
have no freedom of construction. It remains 
to decide which of these two alternatives 
involves the greater inconvenience. We be¬ 
lieve that it is the second, for we know what 
the French language loses in suppleness, and 
sometimes even in lucidity, by its uniform and 
so-called logical construction, which prevents 
the most important word of the sentence from 
being placed conspicuously, except by the 
awkward, clumsy, and sometimes even mis¬ 
leading construction : C’est...qui (que).... 

But there is at least one case in which 
uniform construction must give wav, namely 
in regard to relative propositions. Whatever 


the “ case ” of the relative pronoun, it must 
connect the relative proposition to the principal 
proposition, and consequently must come at 
the head of the former. And then we are 
exposed to ambiguities, as in the following 
sentence, which we have not invented, but 
have extracted from our reading during the 
time we have been writing this work :— 
[Literal translation] : “ One will remark 

what habits of serious construction impose 
upon.the inhabitants of Mzab the digging of 
wells as deep as theirs, and of which the upper 
part is usually walled to the height of several 
metres, as well as the erection of the two 
pillars of masonry on which must rest the beam 
which carries the pulleys."* 

If we should endeavour to avoid obscurity 
by relegating the verb to the end, we should 
render such sentences unintelligible, as fre¬ 
quently happens in German. 

Lastly, the accusative permits the avoidance 
of other ambiguities, which no mere arrange¬ 
ment of words could suppress, as in the phrases : 
1 hear him better than you ; or, 1 found the 
bottle broken at the well. It also permits dis¬ 
tinction between the place to which one goes 
and the place in which one is, which we could 
not otherwise have except by varying the 
preposition, a device still more burdensome for 
the memory. All these advantages plead in 
favour of the accusative. We may say that 
without the accusative the International Lan¬ 
guage could not possess the flexibility, the 
delicacy, and the precision necessary for the 
rendering of all the shades of thought. And 
we must not forget that one of the principal 
uses of the International Language, perhaps 
the most important at first, will be the trans¬ 
lation of scientific works. Those who restrict 
the use of the International Language to 
business conversation and commercial corres¬ 
pondence may hold flexibility cheap and 
prefer rigidity ; but for the faithful translation 
of works written in all sorts of languages the 
International Language ought, on the contrary, 
to possess the greatest flexibility which is 
possible without detriment to lucidity. In 
this respect Esperanto has stood the test by its 
numerous translations of literary works, which 
are exact reproductions of the original text, 
even when this is in verse.—A.E.W. 


* Oni rimarkos, kiajn kutimojn de serioza kon- 
struado trudas sur la loĝantojn de Mzab jen la fosado 
de putoj tiel profundaj, kiel iliaj, kies supra parto estas 
ordinare masonita ĝis kelkaj metroj da alteco, jen la 
starigado de la du kolonoj masonaj, sur kiuj devas 
ripozi la trabo, kiu portas la puliojn.—[ Translator’s 

remark - 1 
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Rusaj Emigrantoj en Los Angeles, Suda Kalifornio. 

Sendube jena artikolo el nia bonega kunfrato La Ondo de Esperanto interesos ne nur ties rusajn legantojn, 

sed ankaŭ niajn anglajn kaj amerikanajn. 


Verŝajne multaj legantoj de La Ondo mem- 
oras la unuan paroladiston, vojaĝantan tra 
Esperantujo Amerikanon, S-ron I). E. Parrish, 
kiu al nia Ruslando alportis informojn pri 
mirinda lando, nuntempa Suda Kalifornio. Li 
estis ankaŭ en Petrogrado, parolis antaŭ nia 
Esperantista aŭdantaro, plenumante sian 
taskon : propagandi Sudan Kalifornion. 

En koroj de multaj junuloj restis varma 
deziro foriri al tiu ĉi, bilde vidita, mirinda 
sudlando. Sed ne duj deziroj plenumiĝas. 
Tamen kelkfoje eĉ plej fantaziaj kaj nekre- 
dindaj revoj efektiviĝas. 

Jen mi, junulo el Estlando, el vasta Ruslando, 
antaŭ unu jaro Ioĝinta en Petrogrado, nun 
loĝas en tendo sur insulo Santa Catalina (legu 
Katalina) en Pacifika Oceano kvardek verstojn* 
ĉe bordoj de Suda Kalifornio. Tie ĉi mi loĝas 
en tendurbo, ĝuas varmon de sudlanda suno 
kaj ankoraŭ pli ofte malvarman venteton de 
vastega Pacifiko. Tie d mi ofte dum liberaj 
horoj marŝadas sur montoj de dezerta insulo, 
rigardas orienten kaj norden, de kie vidiĝas 
montoĉenoj de Sierra Madre depost kovrita 
de nebulo fruktoriĉa valo de Suda Kalifornio, 
rigardas sud. okcidenten, kie estas nur oceano 
kaj blua ĉielo. Kaj jen denove mi revas pri 
aliaj landoj kaj ofte pri Ruslando malproksima, 
pri gesamidcanoj Petrogradaj. Sed ne pri 
revoj mi volis rakonti. 

Estas en Suda Kalifornio multaj rusoj 
emigrantaj el Suda Ruslando kaj el Kaŭkazo — 
pri ili mi volis rakonti hodiaŭ al rusaj geesper- 
antistoj. 

Rapidvagonaro nin portis kun amiko el 
Petrogrado al Berlin, poste al Hamburg. 
Multajn tagojn ni veturis sur Atlanta oceano 
ĝis New York. Kvin tagojn vento balancadis 
nian ŝipon sur oceano kaj Meksika golfo, kiam 
ni veturis el New York al New Orleans. Tri 
tagojn Amerika rapidvagonaro nin portis 
okcidenten tra tropika Louisiana, duondezerta 
Texas, inter sablaj montoj de Arizona, kie 
nur malofte vidiĝis tendo j, dometoj, kaj 
grandaj kornbestaroj, gardataj de rajdantaj 
sur rapidaj ĉevaloj, paŝtistoj (cowboys). 

El sabla dezerto, Imperial valo, nia vagonaro 
la trian matenon eniris en mallarĝan valon 
inter la ĉokoladkoloraj montoj. Jen aperis 
unuaj palmoj, valo plilarĝiĝis, aperis kampoj 
kovritaj per nekonataj al ni fruktarboj kaj 
inter la kampoj estis nekulturata dezerto. 


Baldati ni estis en Los Angeles, supozante 
ke ni estas eble unuaj ruslandanoj en tiu d 
juna, ankoraŭ malmulte konata en Ruslando, 
arto de kulturata okcidento de Unuigitaj 
tatoj. Sed ni multe eraris. 

Kvazau fabelo sonis la oreloj de inteligentaj 
Petrogradanoj la rakonto de S-ro Parrish pri 
Suda Kalifornio. En grandega biblioteko de 
Aleksandro III. en Petrogrado mi ne povis 
trovi libron pri Suda Kalifornio. Sur niaj 
rusaj landkartoj estas notata Santa Monica,, 
malgranda urbeto ĉe Pacifika Oceano, sed mank- 
as ĉefurbo de Suda Kalifornio, Los Angeles,, 
enhavanta nun 550*000 loĝantojn : niaj geo- 
graĥistoj verŝajne ankoraŭ ne trovis ĝin. 

Sed sciis pri Los Angeles neinteligentaj 
laboristoj el Kaŭlfazo. Ili ne legis pri ĝi en 
libroj aŭ jumaloj, car plejmulto da ili ne scias 
la arton de legado. Multaj kailzoj estis devi- 
gintaj kelkajn el ili foriri el hejmolando por 
serd novan patrujon. Kaj tiuj d foririntoji 
sciigis aliajn jam antaŭ multaj jaroj pri kon- 
struata de Amerikanoj grandioza lando, Suda 
Kalifornio. Jam antaŭ dekoj da jaroj kaii- 
kazaj laboristoj sciis pri grandegaj akvo- 
kondukiloj en Suda Kalifornio. Multaj el ili 
partoprenis konstruadon de grandega akvo- 
kondukilo de Los Angeles, kie 3,000 laboristoj 
estis okupataj dum ok jaroj, borante tunelojn 
tra la montoj, fosante teron en dezerto, kon- 
struante akvokondukilon pli ol 350 verstojn* 
longan, kiu nun liveras akvon tra montoj kaj 
dezerto el neĝkovritaj montoj de Sierra Nevada 
al la urbo Los Angeles. Jam multajn jarojn 
rusaj laboristoj helpas al Amerikanoj konstrui 
grandiozajn konstruajojn, kulturi fremdan 
landon kaj fari el dezertoj de Suda Kalifornio, 
plej fruktoriĉan ĝardenon en la mondo. Multaj 
venis tien d, multaj foriris, sed ankaŭ restis 
multaj en fremda lando. 

— Cu estas pli bone tie d, ol en hejma 
Kaukazo ?—mi demandis unu junulon rusan. 

— Trioble pli riĉa, trioble pli bela estas nia 
Kaukazo, ol tiu d laŭdegata Kalifornio,— 
li respondis. 

— Sed ne estas lernejoj en nia lando,—li 
daurigis. 

Jam pli ol duonjaron mi konas nun tiun 
d junulon. Li alvenis antaŭ jaro kaj duono, 
ne konante la arton de legado kaj skribado, ne 
komprenante misteron de nombroj. Dek- 
naŭjara junulo li estas. Nun jam duonjaron li 



*27 anglajn mejlojn. 


*235 anglajn mejlojn. 
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vizitis Amerikan lernejon. Li lernas anglan 
lingvon, anglajn librojn li legas, 3 i lernas arit- 
metikon kaj, kiam mi vidis lin la lastan fojon, 
li min demandis jam pri decimaloj. Dum 
duonjaro tie ĉi li lernis, kion li neniel povis 
lerni dum dekok jaroj en Ruslando. 

Ekzistas en Los Angeles urboparto, nomata 
“ Rusa kolonio.” Loĝas tie pli ol 3,000 rusoj, 
kies plimulto alvenis el Kaŭkazo. Plimulto da 
ili estas sektanoj : “ molokanoj ” aŭ “ duĥo- 
boroj.” 

Unu tagon mi iris vidi tiun ĉi rusan urbo- 
parton. Estas efektive rusa urbo. Aĥŝoj 
magazenaj estas en rusa kaj angla lingvoj. 
Mi vidis vendejon, kie kune kun pano kaj 
rusaj sarafanoj estis elemetitaj en fenestro 
rusaj libroj, malkaraj eldonajoj de 1' konata 
Sitin. Multe da ŝeloj de^unfloraj semoj estis 
disjetitaj sur la strato... Kaj fine rusaj homoj, 
efektivaj rusaj viroj aperis—viroj kun longa 
barbo kaj ruĝaj aŭ nigraj«ĉemizoj, ruse ves- 
titaj ; virinoj en naciaj multkoloraj sarafanoj. 
Eĉ pli ruse tin ĉi urboparto de Los Angeles 
aspektas, ol multaj stratoj de Petrogrado, 
ĉefurbo de Ruslando. 

Oni diris al mi, ke tie ekzistas rusa lernejo 
kaj post kelkaj demandoj mi atingis domon, 
kie lokiĝis la lernejo. Dum mi rigardis la 
domon, alveturis homo kaj angle min demandis, 
kion mi serĉas. 

— Rusan lernejon,—mi respondis. 

— Jen ĝi estas. 

Kaj dum ni interparolis, oni ekkantis en la 
domo. Stranga, kvazaŭ iom konata, sed tamcn 
nekonata melodio. Kanto religia de molo¬ 
kanoj. 

Poste lernantoj eliris, knaboj, knabinoj gaje 
babilante ruse kaj angle. 

Mi eniris en la lernejon. Mizera ĝi aspektis 
kompare kun belegaj marmormuraj lernejoj de 
Amerikanoj. Nur lignaj muroj, kelkaj benkoj, 
clu longaj tabloj kaj du malgrandaj tabuloj 
•sur muroj tie ĉi estis. 

Meze de infanoj klopodis du homoj. Forta 
homo kun longa barbo en rusa ĉemizo, la 
■cefmstruisto. Li tre afable respondis mian 
saluton kaj demandon pri interparolado kaj 
baldau ni amike interparoladis. 

Instruisto estis ĉarpentisto el Baku. Li nur 
antaŭ duonjaro estis alveninta kaj ankoraŭ 
tute ne parolis angle—maljuna homo ne facile 
lernas fremdan lingvon. 

— Niaj infanoj lernas en fremdlingva lernejo, 
kie oni instruas nek religion, nek Biblion, nek 
nian lingvon, kaj tio nin treege maltrankviligas. 
Niaj infanoj fremdiĝas, forgesas nian lingvon 
kaj religion. Tial niaj fratoj jam multajn 
jarojn penis malfermi propran rusan lernejon. 


Ekzistas jam pli frue tie ĉi aliaj rusaj lernejoj 
kaj jen nun ni denove malfermis someran 
lernejon — li rakontis al mi. 

Mi devas diri al rusa leganto, ke instruado de 
infanoj estas senpaga kaj deviga en ŝtato 
Kalifornio. La lingvo lerneja estas angla kaj 
nenia religio estas instruata en lernejoj. Biblio 
ne estas instruata, eble ĝi estas nur iafoje legata 
kiel ĉiu alia libro. 

Alian tagon mi revizitis la lernejon. Estis 
leciono kaj mi ĉeestis, kiam oni legis ion el 
Nova Testamento. Mi plu ne memoras tek- 
ston, kiun oni legis, sed estis io pri homoj, kiuj 
fariĝas pli sovaĝaj ol bestoj. 

Tie ĉi la instruisto haltigis la legantan knabon 
kaj komencis klarigadon : 

— Jen infanoj, ĉu vi komprenas ? La 
homo, reganto de mondb, ofte eĉ nun fariĝas 
malpli bona kaj pli sovaĝa ol besto. Jen kial 
ekzistas teruraj mortigiloj. Ili tute ne estas 
necesaj, ili tute malaperus, se homoj vivus laŭ 
ordonoj de Dio. 

Tion li instruis en lernejo. 

— Peka estas la mondo. Eĉ inter niaj 
junuloj ni vidas multajn, kiuj fumas tabakon, 
drinkas kaj fariĝas pli maisaĝaj ol bestoj. 
Kaj Amerikanoj, saĝaj homoj ili estas, sed 
iliaj infanoj kuras tra la stratoj, vendante 
pekajn gazetojn kaj legas la gazetojn. Tio 
estas peko. Kaj lumbildoj, elektroteatroj estas 
sur ĉiu strato. Tio ankau estas peko. 

La lernantoj serioze auskultis. 

— Onklo Ivaĉjo, — unu el knaboj demandis 
serioze pensante,— diru, ĉu aŭtomobilo ankau 
estas peko ? 

Onklo Ivacjo serioze ekpensis kaj post 
momeiito malrapide decidis : 

— Ne, aŭtomobilo ne estas peko, estas utila 
afero, estas veturilo, ne estas peko. 

La leciono finiĝis. Mi iris hejmen, car estis 
malfrue. 

Poste, la alian tagon mi vizitis onklon Ivaĉjon 
en lia hejmo. Mi demandis lin, kial tiel multaj 
molokanoj foriris el Kaukazo kaj venis tien 
ĉi en fremdan landon. 

—- Estas libereco, kion ili serĉas, —li re¬ 
spondis. 

— Versajne vi aŭdis pri persekutadoj kon- 
traŭ sektanoj en Ruslando. Multaj niaj pra- 
avoj estis ekzekutataj, ekzilataj al Siberio, 
malliberigitaj, sed ili ne volis forlasi si an 
religion. Ili sekrete kunvenadis en arbaroj 
en montoj nokte kaj tie havis siajn Diservojn. 
Kelkaj forkuris el malliberejoj en Siberio kaj 
serĉante pli liberan landon venis tien ĉi. 

Oni ne donas al ni pasportojn kaj tial multaj 
dum mallumaj noktaj transiras sekrete la land- 
limon, ofte kuras for de kugloj de gardistoj. 
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Terkulturistoj ni estis en nia lando, sed tie 
6 i ni devas labori en urbo. Ne placas tio al 
niaj fratoj kaj ĉiam ili sopiras pri la tero. 

— Diru ai mi pri via religio,—mi petis. 

— Biblio estas fundamento de nia religio. 
Ni penas agi kaj vivi laŭ ordonoj de Kristo. 
Ni ne havas pagatajn pastrojn aŭ estrojn. 
Ne estas regantoj inter ni. Ciuj estas egalaj. 
Ni ne bezonas policistojn, nek militistojn. Ni 
helpas unu la alian. Se mortas homo en 
familio, aliaj fratoj helpas al la restintaj 
familianoj. Se junulo edziĝas havante nek 
domon nek havajon,—li in vitas fratoj n ceesti 
edziĝan feston kaj ĉiuj alvenas portante don- 
acojn. Okazis en stepoj de Antaŭkaŭkazo, 
ke eĉ ĉevalojn oni donacis al junaj geedzoj. 

Interesa ŝajnis ai mi tiu ci religio de simplaj 
bonkoraj rusaj vilaĝanoj en malproksima 
Suda Kalifornio. Kvazaŭ miksaĵo de kris- 
tanismo, socialismo kaj anarhismo ĝi estas. 

Alian fojon dum libera dimanĉa tago mi 
vizitis preĝejon de molokanoj. Stranga as- 
pektis al mi Diservo de sektanoj. Estis 
nenia predikisto, nenia pastro. Oni silente 
staris aŭ sidis. En mezo de 1 ’ ĉambro estis 
neokupita loko. Post kelkminuta silento unu 
el knaboj aŭ knabinoj ekkantis melodion de 
religia kanto, aliaj lin helpis kaj baldaŭ jam 
ĉiuj kantis fervore unutone. La takto pli- 
rapidiĝas. Kantantoj jam preskaŭ krias. Jen 
virino elkuris al la neokupita loko, ŝi genu- 
fleksiĝis, ŝi estas sur genuoj, ploras, ion parolas, 
preĝas... Kanto fariĝas ankoraŭ pli laŭta, pli 
rapida. Unu virino foriras, la alia alkuras. 
Ŝi ne preĝas, ne parolas, sed preskaŭ ferminte 
okulojn rapide ekdancas sub la takto de 
bruanta kanto. Rapide, rapidege, peze ŝi 
dancsaltas. Ankoraŭ alia virino alkuris kaj 
ekdancis fanatike... 

Mirigite, kortuŝite, timigite mi rigardis. 

Instruo de molokanoj estis bela kaj bona, 
sed ne plaĉis al mi religia ceremonio, la danr- 
saltado en preĝejo. 

Kial oni persekutas tiujn ĉi homojn en 
Ruslando, kompreni tion mi ne povis kaj nun 
ne povas. Laboremaj ili estas, ili ne drinkas, 
ili estas fortaj, lernemaj, bonaj homoj. Eĉ 
tie ĉi en fremda lando, kie konkurado estas 
granda, kien ili alvenis sen mono, sen sperto, 
sen lingvo, kun nura fizika forto de korpo— 
eĉ tie ĉi ili dum kelkaj jaroj sukcesis akiri teron, 
akiri domojn. Ne grandajn terspacojn, ne 
deketaĝajn domojn ili havas, sed tarnen kelkaj 
el ili valoras milojn da dolaroj. 

Kaj cu ili restas molokanoj en Ameriko ? 
Mi ne kredas, ke jes. Eble maljunuloj jes, 
sed infanoj kaj geknaboj estas devigataj lerni 
en Amerika lernejo, kie oni instruas pri pro¬ 


greso de homaro, pri civilizacio, kie oni lumbilde 
montras, kiel kreskas herbo aŭ kiel eliras el 
ovoj birdidoj. Hejme la gepatroj diras, ke 
lumbildoj estas pekaj. 

Estas multe da similaj aferoj. En Amerika 
lernejo oni instruas iiin pripensi la aferojn, kaj 
certe ili pripensos multon. Ili komprenos, ke 
saltado dum religiaj kunvenoj estas nur sekta 
malkompreno. Ili komprenos, ke longa barbo 
kaj rusaj naciaj ĉemizoj aŭ sarafanoj ne faras 
homon pli bona au pli sankta. Sed tamen la 
gepatroj ne permesas porti kolumon au ves- 
tajon Amerikan. Restas aŭ fariĝi vera Ameri- 
kano kaj forlasi cion hereditan de rusaj ge¬ 
patroj, aft foriri el urbo al ankoraŭ sovaĝaj 
partoj de Ameriko, kien maŝinoj kaj Ameri- 
kanoj ankoraŭ ne penetris. Infanoj de molo¬ 
kanoj jam rapide Amerikaniĝas. Maljunuloj 
tion komprenas kaj an kart tial deziras foriri el 
urbo. 

Kaj revoj de molokana frataro pri la tero 
iom post iom efektiviĝas. En Arizona estas 
unu el iliaj terkulturistaj kolonioj—pli ol 
tridek familioj loĝas tie. En Malsupra Kali¬ 
fornio, en Meksikujo, ekzistas alia kolonio. 
Dum pasinta Februaro multaj familioj for- 
veturis el Los Angeles al la tero en Mezan 
Kalifornion. Samtempe alia kolonio estis fon- 
dita en Utah. 

Kiel ili sukcesas, mi ankoraŭ ne scias. Sed 
mi esperas kaj kredas, ke laborema homo ne 
pereos en libera kaj vasta lando. Pereos eble 
ilia nacieco, ilia lingvo—post kelkaj dekjaroj. 
Kaj eble iam iliaj infanoj au nepoj, jam kiel 
Amerikaj turistoj, vizitos Ruslandon, la landon 
e! kie elmigris iam iliaj prapatroj. 

P. Fob i.* 

Kalifornio, A meriko. 


* 


La Ekzilito. 

Ho ve al tiu, kiu devas vivi 

For de 1 ’ gepatroj kaj de la gefratoj ! 

Malĝojo al li rabas la feliĉon ; 

Forvagas flan ken ĉiam liaj pensoj 
Al la gepatra domo, kie suno 
Al li aperis la unuan fojon, 

Kaj samdomanoj ciam pli kaj pli 

En ludo alligiĝis reciproke. 

Ifigenio en Taŭrido 




* Traduki aŭ uzi kiel materialon por gazetartikoloj 
la enhavon de tiu ĉi artikolo estas permesite kun kon- 
diĉo, ke oni sciigu pri tio la aŭtoron lau adreso : Mr. 
P. Tobi, 1327 Georgia-street, Los Angeles, Cal., U.S.A., 
kaj ke oni notu en nacilingva artikolo, ke la sciigoj 
estis ricevitaj per Esperanto, 
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The British Esperanto Association (Inc,). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules. —"If no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member. " 

Charles Comins, F.C.A., 50, Cannon-street , E.C. ; Joseph Sil- 
bkknik, 240 , East u)th-street, New York City; Dr. R. C. J. Stevens, 
Old Alberta , Canada ; J\ S. G. Dubash, 6 , Highbury flare, 
Ixmdon , /V. 

NEW FELLOW. 

Edgar 1 )kpledc;e, Halifax. 

passed preliminary examination. 

*Miss Irene Jones, ’Mrs. Arthur Jones, Swansea. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

*Miss II. OcKKNDEN, Newtown, S. Wellington, New Zealand. 

Denot es that the candidate has passed with distinction. 

* if if if 

NEW MEMBERS FOR THE NEW 

YEAR. 

There are very many readers of “The British Esper¬ 
antist” who are not at present Members of the 
Association. 

A New Year will soon be upon us, and, therefore, all 
who are able to join are invited to do so at once. 

In this critical time of European War Esperantists 
should bear in mind how essential it is to unite for 
the furtherance of our Cause and the support of our 
Association. 

On the Continent our “ samideanoj ” are more severely 
shaken than we by the shock of the war, but we may 
be sure that when they emerge from the struggle 
nothing will be more encouraging and stimulating 
to them than the evidence of a strong movement 
in this more happy land. Therefore we think that, 
for the general advantage of the Cause, our Association 
should see a great increase in Membership during the 
year 1915. We await with confidence the response of 
our many well-wishers, recommending to their immediate 
notice the special form printed on page vi. of this 
number. 

if if if if 

Correspondence between Countries at War. 

Through the sudden outbreak of war many persons 
who were residing or travelling in enemy lands found 
that they could no longer communicate with their 
relatives or friends. To help them as far as possible, 
the Universal Esperanto Association, whose centra! 
office is in Geneva, has just informed its Consuls in 
the various belligerent countries (Esperanto Consul for 
London, 17, Hart-street , Bloomsbury, IV.C.) that it will 
willingly look after the exchange of private corres¬ 
pondence between countries at war. Letters should be 
written English or Esperanto, and be very concise. 
They must be sent in unsealed envelopes, and must 
not contain anything likely to be taken as a reference 
to military or political affairs. They will if necessary 
be translated by the Association. Those who wish to 
avail themselves of this service are requested to send 
all letters to the Central Office of the Universal Esper¬ 
anto Association, 10, Rue de la Bourse, Geneva, Switzer¬ 
land, together with a 2 id. stamp or a reply coupon. 

^ $ 


Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
October 19, 1914, at 6.30 p.m. Present : Mr. H. B. 
Mudie (chairman), Messrs, j. Bredall, P. J. Cameron, 
B. Chatterton, H. A. Epstein, Charles Evans, C. A. 
Fairman, R. Holder, G. Mercer Hollis, A. Honeysett, 
B. E. Long, A. Morrow, W. Phillimore, F. M. Sexton, 
S. H. Taylor, Dr. J. Pollen, Misses L. S. Grant, C. M. 
Holmes, E. O’Brien, J. Wynter. In attendance : 
Mr. E. A. Millidge, Mr. A. E. Wackrill, The Secretary. 

Esperanto and the War. —Mr. Mudie showed a speci¬ 
men of the War Reports in Esperanto issued by the 
German and Austrian Governments, and reported 
that he had proposed to Sir Edward Grey the publi¬ 
cation of the White Paper (“ Great Britain and the 
European Crisis ”) in Esperanto, the reply being a 
polite refusal. Letters were also read from M. J. E. 
Tilney, an American, J. M. Warden, and General 
Sebert in reference to the use of Esperanto for official 
documents. The Council approved the suggestion of 
Dr. Pollen that the circular of the English Church 
dignitaries in reply to the German theologians should 
be done into Esperanto, and it was resolved that such 
translation should appear in The British Esperan¬ 
tist for November, and afterwards be reprinted in 
brochure form for general distribution. 

Excursions to the Paris Congress. —The Council 
expressed their appreciation of Messrs. Cook & Sons, 
endeavours in regard to the excursions, and their thanks 
tor the very generous settlement the firm had made 
with the Esperantists. 

" Travivafoj." —It was reported that Mr. Sharpe had 
offered to sell to the Association the new edition of this 
work (900 copies) for £12 10s. It was decided to 
accept with many thanks. 

“ A 7 ova Sento ."—It was decided to accept, with 
thanks, Mr. Hyams’ offer to present the whole edition 
of this work to the Association. 

Aid for Refugees. —Miss Holmes proposed a concert 
at the Alexandra Palace for the Belgian refugees if 
permitted. It was decided to ask the London Federation 
to co-operate. 

The President. —Dr. Pollen, on behalf of the Council, 
congratulated the President on his appointment as 
Lieutenant in His Majesty's Army, and in thanking 
the Council, Lieut. Mudie stated' that he would be 
leaving for France on Wednesday morning. 

^ ^ ^ ? 

The Examinations Committee begs to announce that on 
Monday, December <4, at the offices of the Association, 
17, Hart-street, London, W.C., will be held an Exami¬ 
nation for the Preliminary Certificate , at 7 p.m., and 
on Tuesday, December 15, an Examination for the 
Advanced Certificate, at 6.30 p.m. Candidates should 
intimate as soon as possible their intention to be 
present. 

« * « ^ 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council will be held on Monday, November 16th, at the 
Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C., 
at 6.30 p.m. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting. 

H. CLEGG, Secretary. 


Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu ci A rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pH ol tri linioj 
po tri pencoj por cia koineneita linio); ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fari unu enpresajon senpage. 
Bonvolu skribi legeble , rekte al la Redakcio. 


55 *. Bowden (Sud-Aŭst aiio).-S-ro N. R. Johanson, Park- 
terrace, deziras korespondadi kun gesamideanoj de aliaj landoj. 


5.S4- Preston (Anglujo\— S-ro Alan Cross, Eastwood Lodge, 
Garrison-road, Fulzvood, komencanto, deziras koresponds kun pH 
progresinta alilanda samideano. 





